
Μάσκα προσώπου 
από σιλικόνη 

Επαναχρησιμοποιήσιμη 
ΕΝΔΕΊΞΕΙΣ ΧΡΉΣΗΣ: 
Η προοριζόμενη χρήση της μάσκας προσώπου από σιλικόνη είναι η παροχή αερίου στον άνω αεραγωγό. 
 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: 
1.   Αυτή η μάσκα είναι μη αγώγιμη και δεν πρέπει να χρησιμοποιείται παρουσία εύφλεκτων αναισθητικών. 
2.   Οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό προκύψει σε σχέση με τη συσκευή πρέπει να αναφέρεται στον 

κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεται ο χρήστης και/ή ο ασθενής. 
3.  Εάν ο ασθενής παρουσιάσει δερματικούς ερεθισμούς απευθυνθείτε σε έναν ιατρό. 
4.  Αυτή η Μάσκα δεν είναι κατάλληλη για να παρέχει μηχανικό αερισμό για υποστήριξη ζωής. 
5.  Η ομοσπονδιακή νομοθεσία των Η.Π.Α. περιορίζει την πώληση της συσκευής αυτής μόνο από ιατρό ή κατόπιν 

εντολής ιατρού (Μέσω συνταγής ΜΟΝΟ). 
 
ΘΕΜΑΤΑ ΠΡΟΣΟΧΗΣ: 
1.   Κατά τη χρήση, πρέπει να παρακολουθείται συνεχώς η κατάσταση του ασθενούς. 
 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ:  
1.   Συνδέστε το αναπνευστικό κύκλωμα ή τη συσκευή ανάνηψης με την κατάλληλη προσαρμογή σύνδεσης. 
2.   Επιθεωρήστε όλες τις προσαρμογές για να διασφαλίσετε την ασφάλεια των συνδέσεων. 
3.   Ασφαλίστε με το χέρι για να διατηρηθεί στη θέση του. 
 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ:  
1.   Αποσυνδέστε τη μάσκα από τον εξοπλισμό και ξεπλύνετε σε χλιαρό πόσιμο νερό θερμοκρασίας ≤ 45°C. 
2.   Προετοιμάστε το συμβατό με ελαστικό σιλικόνης απορρυπαντικό σύμφωνα με τις οδηγίες του Κατασκευαστή. 
3.   Προτείνεται ένα πρωτεολυτικό, ενζυματικό απορρυπαντικό σε χλιαρό πόσιμο νερό. 
4.   Εμβυθίστε τις μάσκες σε απορρυπαντικό για ≥ 1,0 λεπτό, διασφαλίζοντας ότι όλες οι επιφάνειες είναι σε επαφή 

με το διάλυμα. 
5.   Με τη χρήση μιας καθαρής και μαλακής βούρτσας, αφαιρέστε μηχανικά οποιεσδήποτε εμφανείς ακαθαρσίες 

από τις μάσκες. 
6.   Ξεπλύνετε καλά τις μάσκες με χλιαρό πόσιμο νερό για να αφαιρέσετε τις μολυσματικές ουσίες ή τα υπολείμματα 

του απορρυπαντικού και επιθεωρήστε για οποιεσδήποτε ακαθαρσίες που έχουν απομείνει. 
7.   Επαναλάβετε τα βήματα καθαρισμού εάν είναι αναγκαίο. 
8.   Στεγνώστε τις μάσκες με καθαρό αέρα υπό πίεση ή αφήστε τις να στεγνώσουν στον αέρα εάν δεν τις 

αποστειρώνετε αμέσως μετά. 
9.   Ελέγξτε τη συσκευή για σημάδια ζημιάς ή υποβάθμισης. Απορρίψτε τη συσκευή εάν έχει υποστεί ζημιά ή έχει 

φθαρεί σύμφωνα με το πρωτόκολλο της εγκατάστασης. 
 
Σημείωση: Η αποτυχία επιμελούς καθαρισμού της συσκευής μπορεί να οδηγήσει σε δυσλειτουργία της συσκευής ή 
διασταυρούμενη μόλυνση. 
 
 
ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗ ΜΕ ΑΤΜΟ / ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ ΥΨΗΛΟΥ ΕΠΙΠΕΔΟΥ: 
1.   Διπλώστε διπλά τις καθαρές μάσκες σιλικόνης σε περιτύλιγμα αποστείρωσης CSR. 
2.   Τοποθετήστε τις τυλιγμένες μάσκες σε ένα δίσκο εργαλείων. 
3.   Αποστειρώστε τις μάσκες με ατμό, χρησιμοποιώντας ρύθμιση του αυτόκλειστου κύκλου βαρύτητας σε 

θερμοκρασία 132°C για 15 λεπτά και κατόπιν ένα στεγνό κύκλο 30 λεπτών. 
 
ΑΡΙΘΜΌΣ ΚΎΚΛΩΝ ΑΥΤΌΜΑΤΟΥ ΚΛΙΒΆΝΟΥ: 75 
 
Προδιαγραφές:  
MERCURY MEDICAL

®
 Η μάσκα προσώπου σιλικόνης MERCURY MEDICAL

®
 σχεδιάστηκε για να 

πληροί τις απαιτήσεις του ISO 5356-1. 
 
Μέγεθος θύρας: 
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   Μέγεθος μάσκας #5 (126mm)            22 mm εσωτερική διάμετρος 
   Μέγεθος μάσκας #4 (113.1mm)         22 mm εσωτερική διάμετρος 
   Μέγεθος μάσκας #3 (97.5mm)           22 mm εσωτερική διάμετρος 
   Μέγεθος μάσκας #2 (76mm)              22 mm εσωτερική διάμετρος 
   Μέγεθος μάσκας #2 (76mm)              15 mm εξωτερική διάμετρος 
   Μέγεθος μάσκας #1 (60mm)              15 mm εξωτερική διάμετρος 
   Μέγεθος μάσκας #0 (48mm)              15 mm εξωτερική διάμετρος 
   Μέγεθος μάσκας #00 42mm)             15 mm εξωτερική διάμετρος 
   Μέγεθος μάσκας #000 (35mm)          15 mm εξωτερική διάμετρος 
   Μέγεθος μάσκας (43mm)                   15 mm εξωτερική διάμετρος 
   Μέγεθος μάσκας (37mm)                   15 mm εξωτερική διάμετρος

Δεν Φτιαγμένο με 
φυσικό καουτσούκ 

Latex

Μη 
αποστειρωμένο 

Silikon 
Gesichtsmaske 

Wiederverwendbar 
INDIKATIONEN: 
Die Silikongesichtsmaske ist zur Zuführung von Gas in den oberen Atemweg konzipiert. 
 
WARNHINWEISE: 
1.   Diese Maske ist nicht leitend und darf nicht in Gegenwart von entflammbaren Narkosemitteln verwendet werden. 
2.   Jeder schwerwiegende Zwischenfall, der im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetreten ist, sollte dem 

Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder Patient ansässig ist, 
gemeldet werden. 

3.  Wenn der Patient an Hautreizungen leidet, muss er den Arzt konsultieren. 
4.  Diese Maske ist nicht für die mechanische Beatmung geeignet. 
5.  Nach US-Bundesgesetz ist der Verkauf dieser Maske durch oder auf die Bestellung eines Arztes beschränkt. 

(NUR Rx). 
 
VORSICHTSHINWEISE: 
1.   Während des Gebrauchs den Zustand des Patienten ständig überwachen. 
 
GEBRAUCHSANLEITUNG: 
1.   Mithilfe der entsprechenden Armatur am Atmungskreis oder Reanimationsgerät anschließen. 
2.   Alle Armaturen auf feste Anschlüsse überprüfen. 
3.   Von Hand sichern. 
 
REINIGUNGSANLEITUNGEN: 
1.   Die Maske vom Gerät trennen und mit warmem (maximal 45 °C) Trinkwasser abspülen. 
2.   Eine mit dem Silikongummi kompatible Lösung gemäß Herstelleranleitung vorbereiten. 
3.   Am besten ist ein proteolytisches, enzymatisches Reinigungsmittel, das in warmem Trinkwasser aufgelöst wird. 
4.   Die Masken mindestens 1,0 Minute lang eintauchen und darauf achten, dass alle Flächen mit der Lösung in 

Berührung kommen. 
5.   Mit einer sauberen weichen Bürste alle sichtbaren Rückstände von der Maske entfernen. 
6.   Die Masken gründlich mit warmem Trinkwasser abspülen, um Kontaminanten oder Rückstände von 

Reinigungsmitteln zu entfernen. Auf Schmutzreste untersuchen. 
7.   Die Reinigung ggf. wiederholen. 
8.   Die Masken mit sauberer Druckluft trocknen oder an der Luft trocknen lassen, wenn sie nicht sofort sterilisiert werden. 
9.   Prüfen Sie das Gerät auf jegliche Arten von Beschädigungen oder Verschleißerscheinungen. Entsorgen Sie das 

Gerät bei Beschädigung oder Verschleißerscheinungen entsprechend den Vorschriften der Einrichtung. 
 
Hinweis: Wird das Gerät nicht gründlich gereinigt, kann es zu einer Fehlfunktion oder eine Kreuzkontamination 
kommen. 

 
DAMPFSTERILISATION/HOCHWERTIGE DESINFEKTION: 
1.   Die sauberen Silikonmasken doppelt in CSR-Sterilisationsumwicklung wickeln. 
2.   Die eingewickelten Masken auf ein Instrumente-Tablett legen. 
3.   Die Masken mit Dampf sterilisieren. Dazu den Autoklaven für 15 Minuten auf eine Schwerkraftzyklus-Temperatur 

von 132 °C einstellen, gefolgt von einem 30 Minuten langen Trockenzyklus. 
 
ANZAHL DER AUTOKLAVIERZYKLEN: 75 
 
Spezifikationen:  
Die MERCURY MEDICAL

®
 Silikon-Gesichtsmaske wurde gemäß den Bestimmungen der Norm  

ISO 5356-1 konzipiert. 
 
Anschlussgröße: 
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   Maskengröße #5 (126mm)                             22 mm ID 
   Maskengröße #4 (113.1mm)                          22 mm ID 
   Maskengröße #3 (97.5mm)                            22 mm ID 
   Maskengröße #2 (76mm)                               22 mm ID 
   Maskengröße #2 (76mm)                               15 mm AD 
   Maskengröße #1 (60mm)                               15 mm AD 
   Maskengröße #0 (48mm)                               15 mm AD 
   Maskengröße #00 (42mm)                             15 mm AD 
   Maskengröße #000 (35mm)                           15 mm AD 
   Maskengröße (43mm)                                    15 mm AD 
   Maskengröße (37mm)                                    15 mm AD

Nicht mit 
 Naturgummilatex 

hergestellt

Nicht 
steril 

Silicone 
Masque facial en silicone 

Réutilisable 
CONSEILS D’UTILISATION : 
Le masque facial en silicone permet de diriger le gaz vers les voies aériennes supérieures. 
 
AVERTISSEMENTS : 
1.   Ce masque n’est pas conducteur et ne doit pas être utilisé en présence d’anesthésiques inflammables. 
2.   Tout incident grave apparu en rapport avec le dispositive doit être signalé au fabricant et à l'autorité compétente 

de l'État membre dans lequel se trouve l'utilisateur et/ou le patient. 
3.  Si le patient éprouve une irritation de la peau, consultez le médecin. 
4.  Ce Masque n’est pas adapté pour fournir une ventilation d’aide de vie mécanique. 
5.  Aux États-Unis, la loi fédérale restreint ce Masque à la vente par ou sur l'ordre d'un médecin. (Sur ordonnance 

UNIQUEMENT) 
 
PRÉCAUTIONS D’EMPLOI : 
1.   Pendant l’utilisation, l’état du patient doit être constamment surveillé. 
 
MODE D’EMPLOI : 
1.   Brancher au circuit respiratoire ou au réanimateur à l’aide d’un raccord adéquat. 
2.   Inspecter tous les raccords afin d’assurer des branchements sûrs. 
3.   Les fixer manuellement pour les maintenir en place. 
 
INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE : 
1.   Débrancher le masque de l’équipement et rincer dans de l’eau potable chauffée à moins de 45 °C. 
2.   Préparer le détergent compatible avec le caoutchouc en silicone selon les indications du fabricant. 
3.   L’utilisation d’un détergent protéolytique enzymatique dilué dans de l’eau potable chauffée est recommandée. 
4.   Plonger les masques dans le détergent pour une durée supérieure ou égale à 1,0 minute pour s’assurer que 

toutes les surfaces sont en contact avec la solution. 
5.   À l’aide d’une brosse propre, à poils souples, enlever de manière mécanique toute souillure visible sur les masques. 
6.   Rincer complètement les masques avec de l’eau potable chauffée pour enlever les contaminants ou résidus de 

détergent et inspecter toute trace de souillure résiduelle. 
7.   Répéter les étapes de nettoyage si nécessaire. 
8.   Sécher les masques avec de l’air forcé propre ou laisser sécher à l’air si la stérilisation n’a pas lieu  

immédiatement après. 
9.   Examinez le dispositif à la recherche de signes de dommages ou de dégradation. En cas de dommage ou de 

dégradation, disposez de ce dispositif conformément au protocole de l'établissement. 
 
Remarque : si le dispositif n’est pas bien nettoyé, il risque de ne pas fonctionner correctement ou peut entraîner 
une contamination croisée. 
 
 
STÉRILISATION À LA VAPEUR/DÉSINFECTION POUSSÉE : 
1.   Doubler l’emballage des masques en silicone dans l’emballage de stérilisation CSR. 
2.   Placer les masques enveloppés sur un plateau d’instruments. 
3.   Stériliser les masques à la vapeur à l’aide d’un autoclave à cycle de gravité à 132 °C pendant 15 minutes suivi 

d’un cycle de séchage de 30 minutes. 
 
NOMBRE DE CYCLES D'AUTOCLAVE : 75 
 
Spécifications :  
Le masque facial en silicone de MERCURY MEDICAL

®
 a en effet un design conforme aux critères de la 

norme ISO 5356-1. 
 
Taille du port : 
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   Taille du masque #5 (126mm)                  22 mm D.I. 
   Taille du masque #4 (113.1mm)                22 mm D.I. 
   Taille du masque #3 (97.5mm)                 22 mm D.I. 
   Taille du masque #2 (76mm)                    22 mm D.I. 
   Taille du masque #2 (76mm)                    15 mm O.D. 
   Taille du masque #1 (60mm)                    15 mm O.D. 
   Taille du masque #0 (48mm)                    15 mm O.D. 
   Taille du masque #00 (42mm)                  15 mm O.D. 
   Taille du masque #000 (35mm)                15 mm O.D. 
   Taille du masque (43mm)                         15 mm O.D. 
   Taille du masque (37mm)                         15 mm O.D. 
 

Non fabriqué en 
latex de  

caoutchouc naturel

Non 
stérile 

Maschera facciale 
in silicone 
Riutilizzabile 

INDICAZIONI PER L’USO: 
La maschera facciale in silicone serve a insufflare gas nelle vie aeree superiori. 
 
AVVERTENZE: 
1.  La maschera è isolante e non deve essere utilizzata in presenza di anestetici infiammabili. 
2.  Ogni grave incidente avvenuto in relazione al dispositivo deve essere segnalato al fabbricante e 

all'autorità competente dello Stato membro in cui ha sede l'utilizzatore e/o il paziente. 
3. Se il paziente presenta segni irritazione cutanea consultare il medico. 
4. Questa Maschera non è adatta per fornire ventilazione meccanica di supporto vitale. 
5. La vendita di questa Maschera, secondi la legge federale americane, è consentita solo previa 

prescrizione medica (SOLO su ricetta). 
 
PRECAUZIONI: 
1.  Monitorare continuamente le condizioni del paziente durante l’uso. 
 
ISTRUZIONI PER L’USO: 
1.  Collegare al circuito respiratorio o al dispositivo di rianimazione con i raccordi adatti. 
2.  Ispezionare tutti i raccordi per verificare la sicurezza stabilità dei collegamenti. 
3.  Tenere ferma la maschera in posizione manualmente. 
 
ISTRUZIONI PER LA PULIZIA: 
1.  Scollegare la maschera dall’apparecchiatura e sciacquare in acqua calda potabile a ≤ 45 °C. 
2.  Preparare il detergente compatibile con la gomma siliconica in base alle istruzioni del fabbricante. 
3.  Si consiglia l’uso di un detergente enzimatico proteolitico diluito in acqua calda potabile. 
4.  Immergere le maschere nel detergente per ≥ 1,0 minuto facendo in modo che tutta la superficie entri  

in contatto con la soluzione. 
5.  Con una spazzola morbida pulita, rimuovere meccanicamente dalle maschere i residui visibili. 
6.  Sciacquare accuratamente le maschere con acqua potabile calda per rimuovere i contaminanti  

o il residuo di detergente e ispezionare per verificare la presenza di eventuali residui di sporco. 
7.  Se necessario, ripetere i passaggi di pulizia. 
8.  Asciugare le maschere con un getto d’aria pulita o lasciare asciugare all’aria se non si sterilizza 

immediatamente dopo. 
9.  Controllate che il dispositivo non presenti segni di danni o degrado. Smaltire il dispositivo se danneg-

giato o usurato secondo il protocollo della struttura. 
 
Nota: la mancata pulizia approfondita dell’apparecchio può causarne il malfunzionamento o contami-
nazione incrociata. 
 
 
STERILIZZAZIONE A VAPORE/DISINFEZIONE AD ALTO LIVELLO: 
1.  Avvolgere due volte le maschere in silicone pulite in una garza sterilizzata nella sala apposita. 
2.  Collocare le maschere avvolte su un vassoio per strumenti. 
3.  Sterilizzare a vapore le maschere con un’autoclave a gravità regolata su 132 °C per un ciclo di 15 minuti 

seguito da un ciclo di essiccazione di 30 minuti. 
 
NUMERO DI CICLI IN AUTOCLAVE: 75 
 
Specificazioni:  
La maschera facciale in silicone di MERCURY MEDICAL

®
 è stata disegnata per soddisfare i criteri ISO 5356-1. 

 
 
Dimensione delle prese: 
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  Dimensioni maschera #5 (126mm)          22 mm D.I. 
  Dimensioni maschera #4 (113.1mm)       22 mm D.I. 
  Dimensioni maschera #3 (97.5mm)         22 mm D.I. 
  Dimensioni maschera #2 (76mm)            22 mm D.I. 
  Dimensioni maschera #2 (76mm)            15 mm D.E. 
  Dimensioni maschera #1 (60mm)            15 mm D.E. 
  Dimensioni maschera #0 (48mm)            15 mm D.E. 
  Dimensioni maschera #00 (42mm)          15 mm D.E. 
  Dimensioni maschera #000 (35mm)        15 mm D.E. 
  Dimensioni maschera (43mm)                 15 mm D.E. 
  Dimensioni maschera (37mm)                 15 mm D.E.

Non fabbricato 
con lattice di 

gomma naturale

Non 
sterile 

Siliconen 
gezichtsmasker 

Herbruikbaar 
INDICATIES VOOR GEBRUIK: 
Het beoogde gebruik van het siliconen gezichtsmasker is om gas naar de bovenste luchtweg te brengen. 
 
WAARSCHUWINGEN: 
1.  Dit masker is niet-geleidend en mag niet worden gebruikt in de aanwezigheid van brandbare narcotica. 
2.  Elk ernstig incident dat zich in verband met het hulpmiddel heeft voorgedaan, moet worden gemeld aan 

de fabrikant en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of de patiënt is gevestigd. 
3. Wanneer de patiënt huidirritatie waarneemt, raadpleeg dan de arts. 
4. Dit Masker is niet geschikt om mechanische ventilatie te verstrekken voor levensinstandhouding. 
5. In de USA mag dit Masker conform de federale wetten alleen door of op voorschrift van een arts 

verkocht worden (ALLEEN op recept). 
 
VOORZORGSMAATREGELEN: 
1.  De conditie van de patiënt moet tijdens het gebruik ononderbroken gecontroleerd worden. 
 
GEBRUIKSAANWIJZING: 
1.  Sluit het beademingscircuit of reanimatiehulpmiddel aan met de geschikte aansluiting. 
2.  Inspecteer alle aansluitingen om er zeker van te zijn dat deze stevig vastzitten. 
3.  Zet het masker met de hand vast om het op zijn plaats te houden. 
 
REINIGINGSINSTRUCTIES: 
1.  Koppel het masker los van de apparatuur en spoel het af onder warm (45°C of minder) kraanwater. 
2.  Gebruik een reinigingsmiddel dat geen siliconenrubber aantast volgens de aanwijzingen van de fabrikant. 
3.  Een proteolytisch, enzymatisch reinigingsmiddel dat is verdund in warm kraanwater wordt geadviseerd. 
4.  Dompel de maskers gedurende 1,0 minuut of langer onder in het reinigingsmiddel, waarbij u ervoor 

zorgt dat alle oppervlakken in contact komen met de oplossing. 
5.  Verwijder langs mechanische weg, met behulp van een schone zachte borstel, alle zichtbare vuil  

van de maskers. 
6.  Spoel de maskers grondig af met warm kraanwater om verontreinigingen of resten van het  

reinigingsmiddel te verwijderen en inspecteer ze op achtergebleven vuil. 
7.  Herhaal de reinigingprocedure indien noodzakelijk. 
8.  Droog maskers met schone perslucht of laat deze aan de lucht drogen als u ze niet onmiddellijk  

nadien steriliseert. 
9.  Inspecteer het apparaat op tekenen van beschadiging of degradatie. Gooi het apparaat weg als het 

beschadigd of gedragen is, volgens het protocol van de instelling. 
 
NB: Het nalaten van het grondig reinigen van het apparaat kan het verkeerd functioneren van het appa-
raat of kruisbesmetting tot gevolg hebben. 
 
STOOMSTERILISATIE/DESINFECTIE OP HOOG NIVEAU: 
1.  Omwikkel schone siliconenmaskers dubbel met CSR-sterilisatiefolie. 
2.  Plaats omwikkelde maskers op een instrumentenblad. 
3.  Steriliseer maskers met behulp van stoom in een autoclaaf via een zwaartekrachtcyclus die is 

ingesteld op 132°C) gedurende 15 minuten, gevolgd door een droogcyclus van 30 minuten. 
 
AANTAL AUTOCLAAFCYCLI: 75 
 
Specificaties:  
Het MERCURY MEDICAL

®
 Silicone gezichtsmasker is ontworpen om te voldoen aan de normen ISO 5356-1. 

 
Poortafmeting: 

 
 

                                                     3/2021                              #83-900-0376                                 Rev. 7

(nl)11300 - 49th Street North 
Clearwater, Florida 33762-4807 VS     
www.mercurymed.com 

  Maskermaat #5 (126mm)                 22 mm binnendiameter (ID) 
  Maskermaat #4 (113.1mm)              22 mm binnendiameter (ID) 
  Maskermaat #3 (97.5mm)                22 mm binnendiameter (ID) 
  Maskermaat #2 (76mm)                   22 mm binnendiameter (ID) 
  Maskermaat #2 (76mm)                   15 mm buitendiameter (OD) 
  Maskermaat #1 (60mm)                   15 mm buitendiameter (OD) 
  Maskermaat #0 (48mm)                   15 mm buitendiameter (OD) 
  Maskermaat #00 (42mm)                 15 mm buitendiameter (OD) 
  Maskermaat #000 (35mm)               15 mm buitendiameter (OD) 
  Maskermaat (43mm)                        15 mm buitendiameter (OD) 
  Maskermaat (37mm)                        15 mm buitendiameter (OD)

Niet gemaakt 
 van natuurlijk 

rubberlatex

Niet- 
steriel 

Silicone 
Face Mask 

Reusable
INDICATIONS FOR USE: 
The intended use of the Silicone Face Mask is to direct gas to the upper airway.  
WARNINGS: 
1.  This mask is non conductive and should not be used in the presence of flammable anesthetics. 
2.  Any serious incident that has occurred in relation to the device should be reported to the  
     manufacturer and the competent authority of the Member State in which the user and/or patient  
     is established. 
3. If the patient experiences skin irritation, consult physician. 
4. This Mask is not suitable for providing mechanical life support ventilation. 
5. In the USA, federal law restricts this Mask to sale by, or on the order of a physician. (Rx ONLY)  
CAUTIONS: 
1.  During use, the patient’s condition must be continuously monitored.  
DIRECTIONS FOR USE: 
1.  Connect to breathing circuit or resuscitation device with appropriate fitting. 
2.  Inspect all fittings to insure secure connections. 
3.  Secure by hand to hold in place. 
 
CLEANING INSTRUCTIONS: 
1.  Disconnect the mask from equipment and rinse in warm ≤ 45°C (113°F) potable water. 
2.  Prepare Silicone rubber compatible detergent according to the Manufacturer's directions. 
3.  A proteolytic, enzymatic detergent diluted in warm potable water is suggested. 
4.  Immerse masks in detergent for ≥ 1.0 minute ensuring all surfaces are in contact with the solution. 
5.  Using a clean soft brush, mechanically remove any visible soil from the masks. 
6.  Thoroughly rinse masks with warm potable water to remove contaminants or detergent residue and 

inspect for any residual soil. 
7.  Repeat cleaning steps if necessary. 
8.  Dry masks with clean forced air or allow to air dry if not sterilizing immediately after. 
9.  Inspect the device for signs of damage or degradation. Dispose of device if damaged or worn 

according to facility protocol. 
 
Note: Failure to thoroughly clean the device may result in device malfunction or cross-contamination.   
STEAM STERILIZATION/HIGH LEVEL DISINFECTION: 
1.  Double wrap clean silicone masks in CSR sterilization wrap. 
2.  Place wrapped masks onto an instrument tray. 
3.  Steam sterilize masks using a gravity cycle autoclave set to 132°C (270°F) for 15 minutes followed 

by a 30 minute dry cycle. 
 
NUMBER OF AUTOCLAVE CYCLES: 75  
Specifications:  
The MERCURY MEDICAL

®
 Silicone Face Mask was designed to meet ISO 5356-1 

requirements. 
  
Port Size:
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  Mask Size #5 (126mm)                  22 mm I.D. 
  Mask Size #4 (113.1mm)               22 mm I.D. 
  Mask Size #3 (97.5mm)                 22 mm I.D.  
  Mask Size #2 (76mm)                    22 mm I.D. 
  Mask Size #2 (76mm)                    15 mm O.D. 
  Mask Size #1 (60mm)                    15 mm O.D. 
  Mask Size #0 (48mm)                    15 mm O.D. 
  Mask Size #00 (42mm)                  15 mm O.D. 
  Mask Size #000 (35mm)                15 mm O.D. 
  Mask Size (43mm)                         15 mm O.D. 
  Mask Size (37mm)                         15 mm O.D. 

Phthalate  
Free

MR 
Safe

Silikone 
ansigtsmaske 

Genanvendelig 
INDIKATIONER FOR ANVENDELSE: 
Silikoneansigtsmasken er beregnet til at lede gas ned i de øvre luftveje. 
 
ADVARSLER: 
1.   Denne maske er ikke-ledende og må ikke bruges ved tilstedeværelsen af brændbare bedøvelsesmidler. 
2.   Enhver alvorlig hændelse, der er sket i forbindelse med anordningen, skal rapporteres til producenten og den 

kompetente myndighed i medlemsstaten, hvor brugeren og/eller patienten er bosiddende. 
3. Spørg lægen til råds, hvis patienten oplever hudirritation. 
4. Denne Maske er ikke egnet som en mekanisk livsopretholdende ventilator. 
5. I USA må denne Maske ifølge amerikansk lov kun sælges af eller på ordinering af en læge. (KUN Rx) 
 
FORBEHOLD: 
1.   Patientens tilstand skal overvåges løbende under brug. 
 
BRUGSANVISNING: 
1.   Tilslut åndedrætskredsløbet eller genoplivningsanordningen med en passende fitting. 
2.   Efterse alle fittings for at sikre, at alle tilslutninger er i orden. 
3.   Hold anordningen på plads med hånden. 
 
RENGØRINGSANVISNINGER: 
1.   Løsn masken fra udstyret og skyl i rent, varmt vand, der er maks. 45 °C. 
2.   Tilbered et vaskemiddel, som er kompatibelt med silikonegummi, iht. fabrikantens anvisninger. 
3.   Vi anbefaler et proteolytisk, enzymatisk vaskemiddel fortyndet rent, varmt vand. 
4.   Nedsænk masken i vaskemidlet i mindst 1,0 minut, idet det sikres, at alle overflader kommer godt i kontakt med 

opløsningen. 
5.   Brug en ren, blød børste, og fjern alt synligt snavs fra masken. 
6.   Skyl masken grundigt med rent, varmt vand for at fjerne kontaminanter og vaskemiddelrester, og efterse masken 

for tilbageværende snavs. 
7.   Gentag disse rengøringstrin om nødvendigt. 
8.   Tør masken med ren varmluft, eller lad den lufttørre, hvis den ikke skal steriliseres umiddelbart derefter. 
9.   Undersøg enheden for tegn på beskadigelse eller nedbrydning. Apparatet skal bortskaffes, hvis den er beskadiget 

eller slidt i henhold til facilitetsprotokollen. 
 
Bemærk: Hvis enheden ikke rengøres grundigt, kan det resultere i funktionsfejl eller krydskontaminering. 
 
DAMPSTERILISERING/DESINFEKTION PÅ HØJT NIVEAU: 
1.   Pak den rene maske i to CSR steriliseringsservietter. 
2.   Anbring den indhyllede maske på en instrumentbakke. 
3.   Masken dampsteriliseres i en autoklave indstillet til 132 °C i 15 minutter efterfulgt af en 30 minutters tørrecyklus. 
 
ANTAL AUTOCLAVE-CYKLER: 75 
 

Specifikationer:  
MERCURY MEDICAL

®
 silikone ansigtsmaske er designet til at opfylde ISO 5356-1 krav. 

 
Portstørrelse: 
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   Maskestørrelse #5 (126mm)                      22 mm indvendig diameter. 
   Maskestørrelse #4 (113.1mm)                    22 mm indvendig diameter. 
   Maskestørrelse #3 (97.5)                           22 mm indvendig diameter. 
   Maskestørrelse #2 (76mm)                        22 mm indvendig diameter. 
   Maskestørrelse #2 (76mm)                        15 mm udvendig diameter. 
   Maskestørrelse #1 (60mm)                        15 mm udvendig diameter. 
   Maskestørrelse #0 (48mm)                        15 mm udvendig diameter. 
   Maskestørrelse #00 (42mm)                      15 mm udvendig diameter. 
   Maskestørrelse #000 (35mm)                    15 mm udvendig diameter. 
   Maskestørrelse (43mm)                             15 mm udvendig diameter. 
   Maskestørrelse (37mm)                             15 mm udvendig diameter. 
 

Ikke fremstillet  
med naturlig 
gummilatex

Ikke 
steril 

EC REP EC REP EC REP EC REP EC REP EC REP EC REP

Not Made with 
Natural Rubber 

Latex

Non 
Sterile

Ingen  
ftalater

Egnet til brug 
ved MR- 
scanning

Geen  
ftalaten

MR  
veilig

Sans  
phtalates

Sécuritaire 
aux fins 
 d’IRM

Keine  
Phthalate

MR  
Sicher

Δεν φθαλικές  
ενώσεις

Ασφαλές  
για MR 

Nessun  
ftalati

Sicuro per  
la RM

Szilikon  
arcmaszk 

Újból felhasználható
FELHASZNÁLÁSI JAVASLAT: 
A szilikon arcmaszk a gáznak a felső légutakba való irányítására való.   
FIGYELMEZTETÉS: 
1.  A maszk nem konduktív, és nem használható gyúlékony érzéstelenítők jelenlétében. 
2.  Minden súlyos esetet, amely az eszköz kapcsán történt, jelenteni kell a gyártónak és a tagállam 

illetékes hatóságának, ahol a felhasználó és/vagy páciens tartózkodik.  
3.  Ha a beteg bőrirritációt tapasztal, keresse fel orvosát. 
4.  Ez a maszk nem alkalmas mechanikus életmentő szellőzés biztosítására. 
5.  Az Egyesült Államokban a szövetségi törvény korlátozza ezt a maszkot az orvos által vagy orvos 

megrendelése alapján történő értékesítésre. (CSAK Rx) 
FIGYELEM: 
1.  A felhasználás során a páciens állapotát folyamatosan meg kell figyelni.   
FELHASZNÁLÁSI ÚTMUTATÓ: 
1.  Csatlakoztassa a lélegeztető kört vagy újraélesztő eszközt a megfelelő szerelvénnyel. 
2.  Ellenőrizzen minden szerelvényt, hogy a csatlakozások biztonságosak legyenek.  
3.  Biztosítsa kézzel, hogy a helyén maradjon. 
 
TISZTÍTÁSI ÚTMUTATÓ: 
1.  Csatolja le a maszkot a készülékről, és öblítse ≤ 45 °C-os meleg ivóvízben.  
2.  Használjon szilikon gumihoz alkalmas tisztítószert a gyártó utasításai szerint.  
3.  Meleg ivóvízben oldott, fehérjebontó, enzimatikus tisztítószer javasolt. 
4.  Merítse a maszkokat a tisztítószerbe ≥ 1,0 percig, biztosítva, hogy valamennyi felület érintkezzen  

az oldattal.  
5.  Tiszta, puha kefével távolítsa el mechanikusan a látható szennyeződéseket a maszkokról.  
6.  Alaposan öblítse le a maszkokat meleg ivóvízzel, hogy eltávolítsa a szennyező anyagokat és 

tisztítószer maradékokat, és ellenőrizze a maradék szennyeződések jelenlétét. 
7.  Ismételje meg a tisztítási eljárást szükség esetén.  
8.  Szárítsa meg a maszkokat tiszta, áramoltatott levegővel, vagy hagyja a levegőn száradni, ha nem 

sterilizálja őket azonnal. 
9.  Ellenőrizze a készüléket a sérülés vagy károsodás jelei miatt. Sérült vagy elhasználódott készüléket 

a létesítmény protokolljának megfelelően ártalmatlanítsa. 
 
Megjegyzés: Az eszköz alapos tisztításának elmulasztása az eszköz hibás működését vagy 
keresztszennyeződést eredményezhet. 
 
 
GŐZSTERILIZÁLÁS / NAGYFOKÚ FERTŐTLENÍTÉS: 
1.  Duplán csomagolja be a tiszta szilikon maszkokat CSR sterilizáló csomagolásba.  
2.  Helyezze a becsomagolt maszkokat műszertálcára.  
3.  Sterilizálja a maszkokat gőzzel gravitációs forgó autokláv készülékkel 132 °C-on 15 percig, és 

szárítsa 30 perc. 
 
AZ AUTOKLÁVOZÁSI CIKLUSOK SZÁMA: 75 
 
Specifikációk:  
A MERCURY MEDICAL

®
 szilikon arcmaszk az ISO 5356-1 követelményeinek megfelelően lett kialakítva.  

Méret:
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  Maszk méret #5 (126 mm)            22 mm belső átmérő 
  Maszk méret #4 (113,1 mm)          22 mm belső átmérő 
  Maszk méret #3 (97,5 mm)           22 mm belső átmérő 
  Maszk méret #2 (76 mm)              22 mm belső átmérő 
  Maszk méret #2 (76 mm)              15 mm külső átmérő  
  Maszk méret #1 (60mm)               15 mm külső átmérő 
  Maszk méret #0 (48 mm)              15 mm külső átmérő 
  Maszk méret #00 (42 mm)            15 mm külső átmérő 
  Maszk méret #000 (35 mm)          15 mm külső átmérő 
  Maszk méret (43 mm)                   15 mm külső átmérő 
  Maszk méret (37 mm)                   15 mm külső átmérő 

FtalátmentesMR  
álló 

EC REP

Nem természetes 
gumi latex anyag

Nem  
steril 

Medical 
Device

By 
Prescription 

Only

Medicinsk 
udstyr

Kun efter 
ordinering

Medisch 
hulpmiddel

Alleen op 
voorschrift

Dispositif 
médical

Sur 
ordonnance 
seulement

Medizinprodukt Nur  
auf Rezept

Іατροτεχνολογικό 
προϊόν

Μόνο με 
 Συνταγή

Orvostechnikai 
eszköz

Csak 
vényköteles

Dispositivo 
medico

Solo su  
prescrizione 

medica



Silikon 
Yüz Maskesi 

Yeniden Kullanılabilir 
KULLANIM ENDIKASYONLARI: 
Silikon Yüz Maskesinin kullanım amacı, gazı üst solunum yoluna yönlendirmektir. 
 
UYARILAR: 
1.   Bu maske iletken değildir ve alev alabilir anesteziklerin varlığında kullanılmamalıdır. 
2.   Ürünle bağlantılı olarak meydana gelen herhangi bir ciddi olay imalatçıya ve kullanıcının ve / veya hastanın 

bulunduğu Üye Devletin yetkili makamına bildirilmelidir. 
3.  Hastanın cildi tahriş oluşursa, doktora başvurun. 
4.  Bu Maske, mekanik yaşam destek amaçlı havalandırma sağlamak için uygun değildir. 
5.  ABD'de, federal yasalar bu cihazın sadece bir hekim tarafından veya bir hekimin tavsiyesi ile satılmasına izin 

verir. (SADECE Rx) 
 
DİKKAT: 
1.   Kullanım sırasında, hastanın durumu sürekli olarak izlenmelidir. 
 
KULLANIM YÖNERGELERİ: 
1.   Uygun aksesuarla solunum devresine veya yapay solunum cihazına bağlayın. 
2.   Güvenli bağlantıları sağlamak için tüm aksesuarları gözden geçirin. 
3.   Yerinde tutmak için elle sabitleyin. 
 
TEMİZLEME YÖNERGELERİ: 
1.   Maskenin ekipmanla bağlantısını kesin ve en çok 45°C sıcaklığındaki ılık, içme suyunda yıkayın. 
2.   İmalatçının yönergelerine göre Silikon lastik uyumlu deterjan hazırlayın. 
3.   Ilık, içme suyunda seyreltilmiş proteolitik, enzimatik deterjan önerilir. 
4.   Tüm yüzeylerin çözeltiyle temas halinde olduğundan emin olmak için 1,0 dakikadan az olmamak üzere 

maskeleri deterjana batırın. 
5.   Temiz ve yumuşak bir fırça kullanarak, maskelerden tüm görünür kumu mekanik olarak temizleyin. 
6.   Kontamine edici maddeleri veya deterjan artığını çıkarmak için maskeleri ılık içme suyuyla iyice yıkayın ve 

toprak kalıntısı olup olmadığını da inceleyin. 
7.   Gerekirse temizleme adımlarını yineleyin. 
8.   Temiz basınçlı havayla maskeleri kurulayın veya hemen ardından sterilize edilmeyecekse havayla kurumasını 

sağlayın. 
9.   Cihazı hasar veya bozulma belirtileri açısından inceleyin. Tesis protokolüne göre hasar görmüşse veya 

aşınmışsa cihazı atın. 
 
Not: Cihazın iyice temizlenmemesi, cihazın arızalanmasına veya çapraz kontaminasyona neden olabilir. 
 
BUHAR STERİLİZASYONU/YÜKSEK DÜZEYDE DEZENFEKSİYON: 
1.   Temiz silikon maskelerini CSR sterilizasyon sargısıyla iki kez sarın. 
2.   Sarılmış maskeleri bir gereç tepsisine yerleştirin. 
3.   30 dakikalık kurutma döngüsünün ardından 15 dakika süreyle 132°C sıcaklığa ayarlanmış bir yerçekimi döngülü 

otoklav kullanarak maskeleri buharla sterilize edin. 
 
OTOKLAV ÇEVRİM SAYISI: 75 
 
Özellikler:  
MERCURY MEDICAL

®
 Silikon Yüz Maskesi, ISO 5356-1 gereksinimlerini karşılayacak şekilde tasarlanmıştır. 

 
 
Giriş Boyutu: 
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   Maske Boyutu #5 (126mm)                22 mm I.D. 
   Maske Boyutu #4 (113.1mm)             22 mm I.D. 
   Maske Boyutu #3 (97.5mm)               22 mm I.D. 
   Maske Boyutu #2 (76mm)                  22 mm I.D. 
   Maske Boyutu #2 (76mm)                  15 mm O.D. 
   Maske Boyutu #1 (60mm)                  15 mm O.D. 
   Maske Boyutu #0 (48mm)                  15 mm O.D. 
   Maske Boyutu #00 (42mm)                15 mm O.D. 
   Maske Boyutu #000 (35mm)              15 mm O.D. 
   Maske Boyutu (43mm)                       15 mm O.D. 
   Maske Boyutu (37mm)                       15 mm O.D. 
 

Doğal kauçuk 
lateks ile 

yapılmamıştır

Steril  
Değildir  

Máscara facial 
de silicona 

Reutilizable 
INSTRUCCIONES DE USO: 
El uso indicado de la máscara facial de silicona es dirigir gas a las vías aéreas superiores. 
 
ADVERTENCIAS: 
1.  Esta máscara no es conductora y no debe utilizarse en presencia de anestésicos inflamables. 
2.  Todo incidente grave que se haya producido en relación con el producto se deberá notificar al 

fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que esté establecido el usuario 
y/o el paciente. 

3. Si el paciente experimenta irritación en la piel, consulte al médico. 
4. Esta Máscara no es apta para proporcionar ventilación de soporte vital mecánico. 
5. Las leyes federales en los EE. UU restringen la venta de esta Máscara a médicos o por prescripción 

facultativa. (SOLO con receta médica) 
 
PRECAUCIONES: 
1.  Durante su uso, debe monitorearse continuamente la condición del paciente. 
 
INSTRUCCIONES DE USO: 
1.  Conecte al circuito respiratorio o al dispositivo de reanimación con el adaptador adecuado. 
2.  Inspeccione todos los adaptadores para conseguir conexiones seguras. 
3.  Asegure con la mano para sujetarla. 
 
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: 
1.  Desconecte la máscara del equipo y enjuáguela en agua potable templada ≤ 45°C. 
2.  Prepare el detergente compatible con la goma de silicona según las instrucciones del fabricante. 
3.  Se sugiere el uso de un detergente enzimático y proteolítico diluido en agua potable templada. 
4.  Sumerja las máscaras en detergente durante ≥ 1,0 minuto asegurándose de que todas las  

superficies estén en contacto con la solución. 
5.  Elimine mecánicamente la suciedad visible de las máscaras utilizando un cepillo suave y limpio. 
6.  Enjuague a fondo las máscaras en agua potable templada para eliminar los contaminantes o el 

residuo de detergente e inspecciónelas para que no quede ninguna suciedad residual. 
7.  Repita los pasos de limpieza si fuese necesario. 
8.  Seque las máscaras con aire limpio a presión o déjelas secar al aire si no las va a esterilizar 

inmediatamente después. 
9.  Compruebe que el dispositivo no presenta signos de daños ni de deterioro. Deseche el dispositivo si 

está dañado o deteriorado conforme al protocolo del centro. 
 
Nota: Una limpieza incorrecta puede provocar un mal funcionamiento del dispositivo o contaminación 
cruzada. 
  
ESTERILIZACIÓN AL VAPOR/DESINFECCIÓN DE ALTO NIVEL: 
1.  Envuelva dos veces las máscaras de silicona limpias con la envoltura de esterilización CSR. 
2.  Ponga las máscaras envueltas sobre una bandeja de instrumentos. 
3.  Esterilice las máscaras al vapor utilizando un autoclave de ciclo por gravedad fijado en 132°C 

durante 15 minutos seguido de un ciclo de secado de 30 minutos. 
 
NÚMERO DE CICLOS DE AUTOCLAVE: 75 
 
Especificaciones:  
La mascarilla de silicona de MERCURY MEDICAL

®
 se ha diseñado conforme a los requisitos de la 

norma ISO 5356-1requirements. 
 
Tamaño de puerto:
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  Tamaño de la máscara #5 (126mm)           D.I.: 22 mm 
  Tamaño de la máscara #4 (113.1mm)        D.I.: 22 mm 
  Tamaño de la máscara #3 (97.5mm)          D.I.: 22 mm 
  Tamaño de la máscara #2 (76mm)             D.I.: 22 mm 
  Tamaño de la máscara #2 (76mm)             D.E.: 15 mm 
  Tamaño de la máscara #1 (60mm)             D.E.: 15 mm 
  Tamaño de la máscara #0 (48mm)             D.E.: 15 mm 
  Tamaño de la máscara #00 (42mm)           D.E.: 15 mm 
  Tamaño de la máscara #000 (35mm)         D.E.: 15 mm 
  Tamaño de la máscara (43mm)                  D.E.: 15 mm 
  Tamaño de la máscara (37mm)                  D.E.: 15 mm

Este producto no ha 
sido fabricado con 
látex de caucho 

natural

No 
estéril 

Silikonowa 
maska twarzowa 

Wielokrotnego użytku 
WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA: 
Silikonowa maska twarzowa służy do doprowadzania gazów do górnych dróg oddechowych. 
 
OSTRZEŻENIA: 
1.   Maska nie ma właściwości przewodzących i nie należy jej stosować w obecności łatwopalnych środków 

znieczulających. 
2.   O każdym poważnym incydencie dotyczącym produktu należy powiadomić producenta oraz właściwy organ 

państwa członkowskiego, w którym użytkownik lub pacjent ma siedzibę. 
3.  Jeśli u pacjenta wystąpi podrażnienie skóry należy skonsultować się z lekarzem. 
4.  Ta Maska nie nadaje się do dostarczania mechanicznej wentylacji podtrzymywania życia. 
5.  W USA prawo federalne ogranicza sprzedaż tej Maski tylko przez lub na zleceni lekarza (TYLKO na receptę). 
 
PRZESTROGI: 
1.   W czasie stosowania należy stale monitorować stan pacjenta. 
 
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA: 
1.   Podłączyć do obwodu oddechowego lub aparatu resuscytacyjnego za pomocą odpowiedniego łącznika. 
2.   Sprawdzić wszystkie łączniki, aby zapewnić bezpieczne połączenie. 
3.   Zamocować ręcznie w celu zapewnienia stałej pozycji. 
 
INSTRUKCJA CZYSZCZENIA: 
1.   Odłączyć maskę od sprzętu i przepłukać ciepłą wodą pitną o temperaturze ≤45°C. 
2.   Przygotować detergent odpowiedni dla kauczuku silikonowego, zgodnie z instrukcjami producenta. 
3.   Zalecane jest użycie proteolitycznego, enzymatycznego detergentu rozpuszczonego w ciepłej wodzie pitnej. 
4.   Zanurzyć maski w detergencie na czas ≥1,0 min, pilnując, aby wszystkie powierzchnie stykały się z roztworem. 
5.   Za pomocą czystej miękkiej szczotki mechanicznie usunąć z masek wszelkie widoczne zabrudzenia. 
6.   Dokładnie przepłukać maski ciepłą wodą pitną, aby usunąć zanieczyszczenia lub pozostałości detergentu, 

i sprawdzić, czy nie pozostały żadne zabrudzenia. 
7.   W razie potrzeby powtórzyć czynności czyszczenia. 
8.   Suszyć maski w strumieniu czystego powietrza lub pozostawić do samoistnego wyschnięcia, jeżeli bezpośrednio 

po czyszczeniu nie przeprowadza się sterylizacji. 
9.  Sprawdzić urządzenie pod kątem oznak uszkodzenia lub degradacji. Zutylizować urządzenie, jeśli 

jest uszkodzone lub zużyte, zgodnie z protokołem placówki. 
 
Uwaga: Niedokładne wyczyszczenie urządzenia może spowodować nieprawidłowe działanie 
urządzenia lub zanieczyszczenie krzyżowe. 
 
 
STERYLIZACJA PAROWA/DEZYNFEKCJA WYSOKIEGO POZIOMU: 
1.   Zawinąć maski w podwójną warstwę opakowania do sterylizacji CSR. 
2.   Umieścić zapakowane maski na tacy na narzędzia. 
3.   Sterylizować maski parowo w autoklawie z cyklem grawitacyjnym w temperaturze 132°C przez 15 minut, 

a następnie przeprowadzić cykl suszenia trwający 30 minut. 
 
LICZBA CYKLI AUTOKLAWU: 75 
 
Specyfikacja:  
Silikonowa maska na twarz MERCURY MEDICAL

®
 została zaprojektowana tak, aby spełnić wyma-

gania normy ISO 5356-1. 
 
Rozmiar portu: 
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   Rozmiar maski #5 (126mm)            śr. wew. 22 mm  
   Rozmiar maski #4 (113.1mm)         śr. wew. 22 mm 
   Rozmiar maski #3 (97.5mm)           śr. wew. 22 mm 
   Rozmiar maski #2 (76mm)              śr. wew. 22 mm 
   Rozmiar maski #2 (76mm)              śr. zew. 15 mm 
   Rozmiar maski #1 (60mm)              śr. zew. 15 mm 
   Rozmiar maski #0 (48mm)              śr. zew. 15 mm 
   Rozmiar maski #00 (42mm)            śr. zew. 15 mm 
   Rozmiar maski #000 (35mm)          śr. zew. 15 mm 
   Rozmiar maski (43mm)                   śr. zew. 15 mm 
   Rozmiar maski (37mm)                   śr. zew. 15 mm

Nie jest wyprodukowane  
z naturalnego  

gumowego lateksu

Produkt 
niesterylny 

Máscara 
Facial de Silicone 

Reutilizável 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO: 
A Máscara Facial de Silicone destina-se a direcionar gás para as vias respiratórias superiores. 
 
AVISOS: 
1.  Esta máscara não é condutora e não deve ser utilizada na presença de anestésicos inflamáveis. 
2.  Todos os incidentes graves que tenham ocorrido em relação ao dispositivo devem ser comunicados 

ao fabricante e à autoridade competente do Estado-Membro em que o utilizador e/ou o doente se 
encontram estabelecidos. 

3.  Se o paciente apresentar irritação de pele, consulte um médico. 
4.  Esta Máscara não é adequada para fornecer ventilação mecânica de suporte de vida. 
5.  Nos EUA, a legislação federal restringe a venda desta Máscara por ou por prescrição de um médico. 

(APENAS por receita) 
 
CUIDADOS: 
1.  Durante a utilização, a condição do paciente deve ser monitorizada de forma contínua. 
 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO: 
1.  Ligue ao circuito de respiração ou dispositivo de reanimação com o encaixe apropriado. 
2.  Inspecione todos os encaixes para garantir que as ligações estão seguras. 
3.  Fixar com a mão para manter o encaixe no devido local. 
 
INSTRUÇÕES DE LIMPEZA: 
1.  Desligue a máscara do equipamento e lave com água quente potável ≤ 45°C. 
2.  Prepare detergente compatível com silicone de acordo com instruções do fabricante. 
3.  Sugere-se um detergente proteolítico enzimático diluído em água quente potável. 
4.  Submerja as máscaras em detergente durante ≥ 1,0 minuto, assegurando que todas as superfícies 

estão em contacto com a solução. 
5.  Utilizando uma escova macia, remova mecanicamente toda a sujidade visível das máscaras. 
6.  Enxague bem com água quente potável para remover os contaminantes ou resíduos do detergente, e 

inspecione se existem vestígios de sujidade. 
7.  Repita todos os passos de limpeza, se necessário. 
8.  Seque as máscaras com ar limpo comprimido ou permita a secagem ao ar, caso a esterilização  

não ocorra imediatamente. 
9.  Controlar o dispositivo quanto a sinais de danos ou degradação. Descartar o dispositivo se danificado 

ou desgastado de acordo com o protocolo da instalação. 
 
Nota: A não limpeza completa do dispositivo pode resultar em mau funcionamento ou contaminação 
cruzada do dispositivo. 
 
 
ESTERILIZAÇÃO POR VAPOR/DESINFEÇÃO DE ALTO NÍVEL: 
1.  Dobre duplamente as máscaras de silicone limpas em película de esterilização CSR. 
2.  Coloque as máscaras envoltas num tabuleiro de instrumentos. 
3.  Esterilize as máscaras a vapor utilizando um conjunto de autoclave por ciclo de gravidade até 132°C 

durante 15 minutos seguido de um ciclo de secagem de 30 minutos. 
 
NÚMERO DE CICLOS DE AUTOCLAVE: 75 
 
Especificações:  
O MERCURY MEDICAL

®
 Silicone máscara facial foi concebido para cumprir os requisitos da norma  

ISO 5356-1. 
 
Tamanho da porta: 
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  Tamanho da máscara #5 (126mm)              22 mm de diâmetro interior 
  Tamanho da máscara #4 (113.1mm)            22 mm de diâmetro interior 
  Tamanho da máscara #3 (97.5mm)             22 mm de diâmetro interior 
  Tamanho da máscara #2 (76mm)                22 mm de diâmetro interior 
  Tamanho da máscara #2 (76mm)                15 mm de diâmetro exterior 
  Tamanho da máscara #1 (60mm)                15 mm de diâmetro exterior 
  Tamanho da máscara #0 (48mm)                15 mm de diâmetro exterior 
  Tamanho da máscara #00 (42mm)              15 mm de diâmetro exterior 
  Tamanho da máscara #000 (35mm)            15 mm de diâmetro exterior 
  Tamanho da máscara (43mm)                     15 mm de diâmetro exterior 
  Tamanho da máscara (37mm)                     15 mm de diâmetro exterior

Não confeccionado 
com látex de 

borracha natural

Não 
esterilizado 

Ansiktsmask i 
silikon 

Återanvändbar 
INDIKATIONER FÖR ANVÄNDNING: 
Den avsedda användningen av ansiktsmask i silikon är att leda gas till de övre luftvägaarna. 
 
VARNINGAR: 
1.  Denna mask är inte konduktiv och bör inte användas i närvaro av lättantändliga anestesimedel. 
2.  Alla allvarliga incidenter som har uppstått i samband med anordningen skall rapporteras till 

tillverkaren och den reglerande myndigheten i den medlemsstat i vilken användaren och/eller 
patienten är etablerad.  

3. Om patienten upplever hudirritation ska läkaren genast kontaktas. 
4. Denna Mask är inte lämplig för att ge mekanisk livsuppehållande ventilation. 
5. Enligt den federala lagen i USA får denna Mask ej säljas varken av eller på beställning av läkare 

(ENDAST Rx). 
 
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER: 
1.  Vid användning behöver patientens tillstånd övervakas kontinuerligt. 
 
BRUKSANVISNING: 
1.  Anslut till patientkrets eller återupplivningsapparat med lämplig koppling. 
2.  Kontrollera alla kopplingar för att garantera korrekta anslutningar. 
3.  Håll fast med handen för att hålla den på plats. 
 
RENGÖRINGSINSTRUKTIONER: 
1.  Koppla bort masken från utrustningen och skölj i varmt vatten ≤ 45 °C. 
2.  Förbered rengöringsmedel kompatibelt med silikongummi enligt tillverkarens anvisningar. 
3.  Vi föreslår ett proteolytiskt enzymatiskt rengöringsmedel som spätts med varmt vatten. 
4.  Sänk ner masken i lösningen ≥ 1,0 minut och se till att alla ytor är i kontakt med lösningen. 
5.  Borsta av med en ren, mjuk borste för att få bort all synlig smuts från masken. 
6.  Skölj masken noga i varmt vatten för att få bort rester av föroreningar och lösningsmedel och  

kolla så det inte finns smuts kvar. 
7.  Upprepa rengöringen vid behov. 
8.  Blås masken torr eller låt den lufttorka om den inte ska steriliseras omedelbart efter. 
9.  Kontrollera enheten för tecken på skador eller försämringar. Kassera enheten om den är skadad 

eller sliten enligt anläggningens protokoll. 
 
Obs: Misslyckad rengöring av produkten kan leda till att apparaten fungerar dåligt eller  
korskontaminering. 
 
ÅNGSTERILISERING/NOGGRANN DESINFEKTION: 
1.  Slå in rena silikonmasker i dubbla lager CSR-steriliseringsomslag. 
2.  Placera inslagna masker på en steriliseringsbricka. 
3.  Ångsterilisera maskerna med en gravitationsautoklav inställd på 132 °C under 15 minuter följt  

av en 30-minuters torkcykel. 
 
ANTAL AUTOKLAVCYKLER: 75 
 
Specifikationer:  
MERCURY MEDICAL

®
 Silicone ansiktsmask har utformats för att uppfylla kraven i ISO 5356-1. 

 
Portstorlek: 
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  Maskstorlek #5 (126mm)                 22 mm innerdiameter 
  Maskstorlek #4 (113.1mm)              22 mm innerdiameter 
  Maskstorlek #3 (97.5mm)                22 mm innerdiameter 
  Maskstorlek #2 (76mm)                   22 mm innerdiameter 
  Maskstorlek #2 (76mm)                   15 mm ytterdiameter 
  Maskstorlek #1 (60mm)                   15 mm ytterdiameter 
  Maskstorlek #0 (48mm)                   15 mm ytterdiameter 
  Maskstorlek #00 (42mm)                 15 mm ytterdiameter 
  Maskstorlek #000 (35mm)               15 mm ytterdiameter 
  Maskstorlek (43mm)                        15 mm ytterdiameter 
  Maskstorlek (37mm)                        15 mm ytterdiameter

Inte tillverkad med 
naturgummilatex

Osteril 

Silikon 
Ansiktsmaske 

Til gjenbruk 
INDIKASJONER FOR BRUK: 
Den gjennomsiktige, anatomiske ansiktsmasken er utformet for tilførsel av gass til de øvre luftveiene. 
 
ADVARSLER: 
1.  Denne masken er ikke-ledende og skal ikke brukes i nærheten av brennbare anestesimidler. 
2.  Enhver alvorlig hendelse forbundet med enheten skal rapporteres til fabrikanten og kompetent 

myndighet i medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten holder til. 
3. Om pasienten opplever hudirritasjon, konsulter legen. 
4. Denne Masken er ikke egnet til mekanisk livsstøttende ventilasjon. 
5. I USA begrenser føderal lov at denne Masken er solgt av, eller foreskrevet av en lege.  
     (KUN på resept) 
 
FORSIKTIG: 
1.  Pasientens tilstand skal overvåkes kontinuerlig under bruken. 
 
BRUKSANVISNING: 
1.  Kobles til pustekrets eller gjenopplivingsapparat med tilhørende tilkoblinger. 
2.  Inspiser alle kontakter for å sikre riktig tilkobling. 
3.  Fest koblingene for hånd for å holde dem på plass. 
 
RENGJØRINGSINSTRUKSJONER: 
1.  Koble masken fra utstyret og skyll den i varmt drikkevann ≤ 45 °C. 
2.  Tilbered vaskemiddelet, som skal være kompatibelt med silikongummi, i samsvar med produsentens 

retningslinjer. 
3.  Et proteolytisk, enzymatisk rengjøringsmiddel, fortynnet i varmt drikkevann, anbefales. 
4.  Legg maskene i rengjøringsmiddelet i ≥ 1,0 minutt, og påse at alle flater er i kontakt med løsningen. 
5.  Bruk en ren, myk børste og fjern mekanisk eventuell synlig smuss fra maskene. 
6.  Maskene skal skylles grundig med varmt drikkevann for å fjerne kontaminanter eller rester av 

rengjøringsmiddelet, og inspiser dem for eventuelle rester av smuss. 
7.  Gjenta rengjøringstrinnene om nødvendig. 
8.  Tørk maskene med ren ventilasjonsluft eller la dem lufttørke hvis de ikke skal steriliseres umiddelbart. 
9.  Se etter tegn på skade eller forringelse på enheten. Avhendingsinnretningen skal kasseres dersom 

den er skadet eller slitt i henhold til fasilitetsprotokollen. 
 
Merk: Mangel på grundig rengjøring kan føre til funksjonssvikt eller krysskontaminering. 
 
DAMPSTERILISERING/HØYNIVÅ DESINFISERING: 
1.  Silikonmasker skal pakkes i dobbel CSR-steriliseringsomslag. 
2.  Legg de innpakkede maskene på et instrumentbrett. 
3.  Dampsteriliser maskene i gravitasjonsautoklav med en temperatur på 132 °C i 15 minutter, fulgt  

av 30 minutters tørkesyklus. 
 
ANTALL AUTOKLAVSYKLUSER: 75 
 
Spesifikasjoner:  
MERCURY MEDICAL

®
 Silicone Face Mask er utformet for å oppfylle ISO 5356-1-kravene. 

 
 
Portstørrelse: 
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  Maskestørrelse #5 (126mm)               22 mm I.D. 
  Maskestørrelse #4 (113.1mm)            22 mm I.D. 
  Maskestørrelse #3 (97.5mm)              22 mm I.D. 
  Maskestørrelse #2 (76mm)                 22 mm I.D. 
  Maskestørrelse #2 (76mm)                 15 mm Y.D. 
  Maskestørrelse #1 (60mm)                 15 mm Y.D. 
  Maskestørrelse #0 (48mm)                 15 mm Y.D. 
  Maskestørrelse #00 (42mm)               15 mm Y.D. 
  Maskestørrelse #000 (35mm)             15 mm Y.D. 
  Maskestørrelse (43mm)                      15 mm Y.D. 
  Maskestørrelse (37mm)                      15 mm Y.D.

Ikke laget med 
naturgummilateks

Ikke- 
steril 

Силиконовая  
лицевая маска 

Многоразовая
ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ: 
Силиконовая лицевая маска предназначена для подачи воздуха в верхние дыхательные пути. 
 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: 
1.  Эта маска не является электропроводной и не подлежит использованию в присутствии 

огнеопасных анестетиков. 
2.  О любом серьезном инциденте, произошедшем с устройством, следует сообщать 

изготовителю и компетентному органу государства-члена, в котором находится пользователь 
и/или пациент. 

3.  Если у пациента возникает раздражение кожи, свяжитесь с врачом. 
4.  Данная маска не подходит для механической вентиляции при реанимационной деятельности. 
5.  Согласно федеральному закону (США), продажа данной маски возможна только врачами или 

по распоряжению врачей. (ТОЛЬКО Rx) 
 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ: 
1.  Во время использования постоянно контролируйте состояние пациента. 
 
УКАЗАНИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 
1.  Подключить к дыхательному контуру или реанимационному аппарату, используя 

соответствующий переходник. 
2.  Проверьте все переходники для обеспечения надежности соединения. 
3.  Надежно зафиксируйте рукой. 
 
ИНСТРУКЦИЯ ПО ОЧИСТКЕ: 
1.  Отсоедините маску от оборудования и промойте в теплой ≤ 45 ° C (113 ° F) питьевой воде. 
2.  Подготовьте моющее средство для силикона согласно указаниям производителя. 
3.  Рекомендуется раствор протеолитического, ферментативного моющего средства в теплой 

питьевой воде. 
4.  Погрузите маску в моющее средство на ≥ 1,0 мин, обеспечив контакт всех поверхностей с 

раствором. 
5.  Используя чистую мягкую щетку, механически удалите из маски видимые загрязнения. 
6.  Тщательно ополосните маску теплой питьевой водой для удаления загрязнений или остатка 

моющего средства и осмотрите на предмет наличия остаточных загрязнений. 
7.  При необходимости повторите этапы очистки. 
8.  Высушите маску чистым теплым воздухом или дайте высохнуть на воздухе, если 

стерилизация не требуется. 
9.  Проверьте устройство на наличие признаков повреждения или деградации. Утилизируйте 

устройство, если оно повреждено или изношено в соответствии с протоколом объекта. 

Примечание: Неправильная очистка устройства может вызвать его неисправность или  
перекрестное заражение. 
 
СТЕРИЛИЗАЦИЯ ПАРОМ/ДЕЗИНФЕКЦИЯ ВЫСОКОГО УРОВНЯ: 
1.  Дважды оберните маску стерилизационным оберточным материалом CSR. 
2.  Поместите маску на инструментальный столик. 
3.  Стерилизуйте маску с использованием гравитационного цикла автоклава при 132 °C (270 °F) в 

течение 15 минут с последующим 30-минутным циклом сушки. 

КОЛИЧЕСТВО ЦИКЛОВ АВТОКЛАВИРОВАНИЯ: 75 

Спецификации: 
MERCURY MEDICAL

®
 Silicone facice-маска была разработана в соответствии с требованиями 

стандарта ISO 5356-1.. 
 
Размер порта:
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Размер маски #5 (126mm)                     22 мм внутр. диам. 
Размер маски #4 (113.1mm)                  22 мм внутр. диам. 
Размер маски #3 (97.5mm)                    22 мм внутр. диам.  
Размер маски #2 (76mm)                       22 мм внутр. диам. 
Размер маски #2 (76mm)                       15 мм внеш. диам. 
Размер маски #1 (60mm)                       15 мм внеш. диам. 
Размер маски #0 (48mm)                       15 мм внеш. диам. 
Размер маски #00 (42mm)                     15 мм внеш. диам. 
Размер маски #000 (35mm)                   15 мм внеш. диам. 
Размер маски (43mm)                            15 мм внеш. диам. 
Размер маски (37mm)                            15 мм внеш. диам. 

Без отделки из 
натурального 

латекса

Нестерильно

EC REP EC REP EC REP EC REP EC REP EC REP EC REP

Ingen  
ftalater

MR-trygg
Brak  

ftalanów
Bezpieczne  

w MR
Sem  

ftalatos
Seguro  

para RM
Нет  

фталатов
Совместимость 

с МРТ

Sin  
ftalatos

Seguro  
para RM

Inga  
ftalater

MR-säker Fitalat  
içermez

MR  
güvenli

Masca de Fata  
din Silicon 

Reutilizabil
INDICAȚII DE UTILIZARE: 
Utilizarea prevăzută a măștii de față din silicon este de a direcționa gazul către căile respiratorii superioare.  
AVERTIZĂRI: 
1.  Această mască nu este conductivă și nu trebuie utilizată în prezența anestezicelor inflamabile. 
2.  Orice incident grav care a avut loc în legătură cu dispozitivul trebuie raportat producătorului și 

autorității competente din statul membru în care este stabilit utilizatorul și / sau pacientul. 
3. Dacă pacientul prezintă iritații ale pielii, consultați medicul. 
4. Această mască nu este potrivită pentru asigurarea ventilației mecanice de susținere a vieții. 
5. În SUA, legea federală restricționează această mască la vânzarea de către, sau la ordinul unui 

medic. (DOAR Rx)  
ATENȚIONĂRI: 
1. În timpul utilizării, starea pacientului trebuie monitorizată continuu.  
INSTRUCȚIUNILE DE UTILIZARE: 
1.  Conectați-vă la circuitul de respirație sau la dispozitivul de resuscitare cu un montaj adecvat. 
2. Verificați toate fitingurile pentru a asigura conexiuni sigure. 
3.  Asigurați-vă de mână pentru a ține locul. 
 
INSTRUCȚIUNI DE CURĂȚARE: 
1.  Deconectați masca de la echipament și clătiți în apă potabilă ≤ 45 ° C. 
2.  Pregătiți detergent compatibil cu cauciuc siliconic conform indicațiilor producătorului. 
3.  Se sugerează un detergent proteolitic, enzimatic diluat în apă potabilă caldă. 
4.  Introduceți măștile în detergent timp de ≥ 1,0-minute pentru a asigura că toate suprafețele sunt în 

contact cu soluția. 
5.  Folosind o perie moale curată, îndepărtați mecanic orice sol vizibil de pe măști. 
6.  Clătiți bine măștile cu apă potabilă caldă pentru a îndepărta contaminanții sau reziduurile de deter-

gent și verificați dacă există sol rezidual. 
7.  Repetați pașii de curățare, dacă este necesar. 
8.  Măști uscate cu aer forțat curat sau lăsați să se usuce dacă nu sterilizați imediat după. 
9.  Controlați dispozitivul pentru a vedea dacă există semne de deteriorare sau degradare. Eliminați 

dispozitivul dacă este deteriorat sau uzat, în conformitate cu protocolul instituției. 
 
Notă: Dacă dispozitivul nu este curățat temeinic, se poate produce o funcționare defectuoasă a dis-
pozitivului sau o contaminare încrucișată. 
 
 
STERILIZAREA VAPORULUI / DESINFECȚIA LA NIVEL ÎNALT: 
1.  Măști duble cu silicon curat în folie de sterilizare CSR. 
2.  Puneți măști învelite pe o tavă cu instrumente. 
3.  Sterilizați măști cu abur folosind un autoclav pentru ciclul gravitațional setat la 132 ° C timp de  

15 minute, urmat de un ciclu uscat de 30 de minute. 
 
NUMĂRUL DE CICLURI DE AUTOCLAVARE: 75 
 
Specificații:  
MERCURY MEDICAL

®
 Silicone față mască de silicon a fost proiectată pentru a îndeplini cerințele  

ISO 5356-1. 
 
 
Dimensiunea portului:
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  Dimensiunea măștii #5 (126mm)       22 mm diametru interior 
  Dimensiunea măștii #4   (113.1mm)    22 mm diametru interior 
  Dimensiunea măștii #3 (97.5mm)      22 mm diametru interior 
  Dimensiunea măștii #2 (76mm)         22 mm diametru interior 
  Dimensiunea măștii #2 (76mm)         15 mm diametru exterior 
  Dimensiunea măștii #1 (60mm)         15 mm diametru exterior 
  Dimensiunea măștii #0 (48mm)         15 mm diametru exterior 
  Dimensiunea măștii #00 (42mm)       15 mm diametru exterior 
  Dimensiunea măștii #000 (35mm)     15 mm diametru exterior 
  Dimensiunea măștii (43mm)              15 mm diametru exterior 
  Dimensiunea măștii (37mm)              15 mm diametru exterior 
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INDICATIONS FOR USE: 
The intended use of the Clear Anatomical Face Mask is to direct gas to the 
upper airway. 
 
WARNINGS: 
1. This mask is non-conductive and should not be used in the presence of 

flammable anesthetics. 
2. Do not clean, soak, rinse or sterilize. To do so may result in harmful 

residuals or have adverse side effects on this product. 
3. Reuse of this device may pose a risk of cross-contamination and the 

device may not perform as intended. 
4. Any serious incident that has occurred in relation to the device should be 

reported to the manufacturer and the competent authority of the Member 
State in which the user and/or patient is established. 

5. If the patient experiences skin irritation, consult physician. 
6. This Mask is not suitable for providing mechanical life support ventilation. 
7. In the USA, federal law restricts this Mask to sale by, or on the order of a 

physician. (Rx ONLY) 
8. This device is assembled with PVC components which include low levels of 

a phthalate as indicated. Consideration should be used when treating 
children or pregnant or nursing women. 

  
 
CAUTIONS: 
1. During use, the patient’s condition must be continuously monitored. 
 
DIRECTIONS FOR USE: 
1. Connect to breathing circuit or resuscitation device with appropriate fitting. 
2. Inspect all fittings to ensure secure connections. 
3. If the mask contains an inflation valve, inflate or deflate the air cushion 

using a needleless syringe until proper patient fit is accomplished. 
4. Secure by hand or use a mask strap to hold in place. 
5. Dispose of according to facility protocol. 
 
Specifications: 
The MERCURY MEDICAL® Clear Anatomical Face Mask was designed to 
meet ISO 5356-1 requirements. 
 
Port Size: Adult Large (136mm) 22 mm I.D.

Adult Small (127mm) 22 mm I.D. 
Child (101mm) 22 mm I.D. 
Pediatric (89mm) 22 mm I.D. 
Infant (72mm) 15 mm O.D. 
Neonatal (61mm) 15 mm O.D.

Clear Anatomical 
Face Mask 

Single-Patient-Use 

Single 
Patient – 
Multiple 

Use

Not Made with 
Natural Rubber 

Latex

Non 
Sterile
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INDIKATIONER FOR BRUG: 
Denne klare, anatomiske ansigtsmaske er beregnet til at lede gas ned 
i de øvre luftveje.  
ADVARSLER: 
1. Denne maske er ikke-ledende og må ikke bruges ved tilstedeværelsen 

af brændbare bedøvelsesmidler. 
2. Må ikke rengøres, iblødlægges, skylles eller steriliseres. Dette kunne 

medføre tilstedeværelse af tilbageværende skadelige restprodukter 
eller have en skadelig indvirkning på produktet. 

3. Genbrug af denne anordning vil medføre risiko for krydskontamination, og  
anordningen vil muligvis ikke fungere efter hensigten. 

4. Enhver alvorlig hændelse, der er sket i forbindelse med anordningen,  
skal rapporteres til producenten og den kompetente myndighed i 
medlemsstaten, hvor brugeren og/eller patienten er bosiddende. 

5. Spørg lægen til råds, hvis patienten oplever hudirritation. 
6. Denne Maske er ikke egnet som en mekanisk livsopretholdende 

ventilator. 
7. I USA må denne Maske ifølge amerikansk lov kun sælges af eller på  

ordinering af en læge. (KUN Rx) 
8. Denne anordning er samlet med PVC-komponenter, som indeholder lave 

niveauer af phthalater som angivet. Dette skal tages i betragtning ved 
behandling af børn eller gravide eller ammende kvinder. 

  
FORBEHOLD: 
1. Patientens tilstand skal overvåges løbende under brug.  
BRUGSANVISNING: 
1. Tilslut åndedrætskredsløbet eller genoplivningsanordningen med en 

passende fitting. 
2. Efterse alle fittings for at sikre gode sammenkoblinger. 
3. Hvis masken har en oppumpningsventil, så pump luft i eller luk luften 

ud af foret vha. en sprøjte uden nål, indtil god tilpasning til patienten opnås. 
4. Hold masken fast med hånden, eller brug en maskerem til at holde den 

på plads. 
5. Bortskaffes i henhold til anlæggets protokol.  
Specifikationer: 
MERCURY MEDICAL® klar, anatomisk ansigtsmaske er blevet udviklet 
til at opfylde kravene i ISO 5356-1.  
Portstørrelse: Voksen stor  (136mm) 22 mm indvendig diameter.

Voksen lille (127mm) 22 mm indvendig diameter. 
Barn (101mm) 22 mm indvendig diameter. 
Pædiatrisk (89mm) 22 mm indvendig diameter. 
Spædbarn (72mm) 15 mm udvendig diameter. 
Nyfødt (61mm) 15 mm udvendig diameter.

Klar, anatomisk 
ansigtsmaske 

Kun til brug på en enkelt patient 

Ikke 
fremstillet 

med naturlig 
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INDICATIES VOOR GEBRUIK: 
Het beoogde gebruik van het doorzichtige anatomische gezichtsmasker is om gas 
naar de bovenste luchtweg te brengen.  
WAARSCHUWINGEN: 
1. Dit masker is niet-geleidend en mag niet worden gebruikt in de aanwezigheid 

van brandbare narcotica. 
2. Niet reinigen, weken, spoelen of steriliseren. Als dit gedaan wordt, kan dit 

schadelijke resten tot gevolg hebben of nadelige effecten hebben op dit product. 
3. Wanneer dit toestel opnieuw gebruikt wordt kan dit een risico voor  

crosscontaminatie vormen en is het mogelijk dat het toestel niet correct  
werkt. 

4. Elk ernstig incident dat zich in verband met het hulpmiddel heeft voorgedaan, 
moet worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit van de 
lidstaat waar de gebruiker en/of de patiënt is gevestigd. 

5. Wanneer de patiënt huidirritatie waarneemt, raadpleeg dan de arts. 
6. Dit Masker is niet geschikt om mechanische ventilatie te verstrekken voor 

levensinstandhouding. 
7. In de USA mag dit Masker conform de federale wetten alleen door of op  

voorschrift van een arts verkocht worden (ALLEEN op recept). 
8. Dit hulpmiddel bevat pvc-componenten die, zoals aangegeven, in beperkte 

mate ftalaat bevatten. Bij de behandeling van kinderen, zwangere vrouwen 
en vrouwen die borstvoeding geven, dient hiermee rekening te worden 
gehouden. 

  
VOORZORGSMAATREGELEN: 
1. De conditie van de patiënt moet tijdens het gebruik ononderbroken gecontroleerd 

worden.  
GEBRUIKSAANWIJZING: 
1. Sluit het beademingscircuit of reanimatiehulpmiddel aan met de geschikte 

aansluiting. 
2. lnspecteer alle aansluitingen om er zeker van te zijn dat ze stevig vastzitten. 
3. Als het masker een opblaasventiel bevat, blaast u het luchtkussen op of laat u 

het luchtkussen leeglopen met behulp van een naaldloze spuit totdat het 
masker de patiënt goed past. 

4. Met de hand vastmaken of een maskerband gebruiken om het op zijn plaats 
te houden. 

5. Gooi het product weg volgens het protocol van de installatie.  
Specificaties: 
Het MERCURY MEDICAL® doorzichtige anatomische gezichtsmasker is 
ontworpen om te voldoen aan de ISO 5356-1-normen. 
 
Poortafmeting: Volwassen groot (136mm) 22 mm binnendiameter (ID)

Volwassen klein (127mm) 22 mm binnendiameter (ID) 
Kind (101mm) 22 mm binnendiameter (ID) 
Pediatrisch (89mm) 22 mm binnendiameter (ID) 
Baby (72mm) 15 mm buitendiameter (OD) 
Neonataal (61mm) 15 mm buitendiameter (OD)

Doorzichtig anatomisch 
gezichtsmasker 

Voor gebruik bij één patiënt 
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NOTICES D'UTILISATION : 
Le masque facial anatomique permet de diriger les gaz vers les voies 
aériennes supérieures.  
AVERTISSEMENTS : 
1. Ce masque n'est pas conductible et ne doit pas être utilisé en présence 

d'anesthésiques inflammables. 
2. ne doit être nettoyée, désinfectée ou stérilisée. Cela risquerait de produire 

des résidus nocifs ou des effets secondaires adverses sur celui-ci. 
3. La réutilisation de cet appareil peut présenter un risque de contamination  

croisée et il se peut que l'appareil ne fonctionne pas comme prévu. 
4. Tout incident grave apparu en rapport avec le dispositive doit être signalé 

au fabricant et à l'autorité compétente de l'État membre dans lequel se 
trouve l'utilisateur et/ou le patient. 

5. Si le patient éprouve une irritation de la peau, consultez le médecin. 
6. Ce Masque n’est pas adapté pour fournir une ventilation d’aide de vie mécanique. 
7. Aux États-Unis, la loi fédérale restreint ce Masque à la vente par ou sur l'ordre 

d'un médecin. (Sur ordonnance UNIQUEMENT) 
8. L’assemblage de ce dispositif se fait avec des composants en PVC qui 

comprennent de faibles niveaux d’un phthalate tel que spécifié. Une 
attention particulière est requise lors du traitement d’enfants, de femmes 
enceintes ou allaitantes. 

   
AVERTISSEMENTS : 
1. Pendant l'utilisation, l'état du patient doit être constamment surveillé.  
MODE D'EMPLOI : 
1. Brancher au circuit respiratoire ou au réanimateur à l'aide d'un raccord 

adéquat. 
2. lnspecter les raccords afin d'assurer des branchements sûrs. 
3. Si le masque contient une valve de gonflage, gonfler ou dégonfler 

le coussin d'air à l'aide d'une seringue sans aiguille jusqu'à ce que 
l'emboîtement du patient s'effectue correctement. 

4. Le fixer manuellement ou utiliser une attache pour le maintenir en place. 
5. Éliminer selon le protocole en vigueur dans l'établissement.  
Spécifications : 
Le masque facial en silicone MERCURY MEDICAL® a été conçu selon 
les normes ISO 5356-1.  
Taille du port : Adulte grand (136mm) 22 mm D.I.

Adulte petit (127mm) 22 mm D.I. 
Enfant (101mm) 22 mm D.I. 
Pédiatrie (89mm) 22 mm D.I. 
Bébé (72mm) 15 mm O.D. 
Nouveau-né (61mm) 15 mm O.D.

Masque facial  
anatomique transparent 

Usage unique 
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en latex de 
caoutchouc 
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INDIKATIONEN: 
Die durchsichtige anatomische Gesichtsmaske ist zur Zuführung von Gas 
in den oberen Atemweg konzipiert.  
WARNHINWEISE: 
1. Diese Maske ist nicht-leitend und darf nicht in Gegenwart von 

entflammbaren Narkosemitteln verwendet werden. 
2. Nicht reinigen, einweichen, spülen oder sterilisieren. Andernfalls kann 

es zu schädlichen Reststoffen oder zu Nebenwirkungen durch dieses 
Produkt kommen. 

3. Die Wiederverwendung von diesem Gerät kann eine Gefahr von  
Kreuzkontaminationen darstellen und das Gerät arbeitet möglicherweise 
nicht wie vorgesehen. 

4. Jeder schwerwiegende Zwischenfall, der im Zusammenhang mit dem 
Produkt aufgetreten ist, sollte dem Hersteller und der zuständigen 
Behörde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder Patient 
ansässig ist, gemeldet werden. 

5. Wenn der Patient an Hautreizungen leidet, muss er den Arzt konsultieren. 
6. Diese Maske ist nicht für die mechanische Beatmung geeignet. 
7. Nach US-Bundesgesetz ist der Verkauf dieser Maske durch oder auf die 

Bestellung eines Arztes beschränkt. (NUR Rx). 
8. Dieses Gerät enthält PVC-Bauteile, die den angegebenen niedrigen 

Phthalatgehalt aufweisen. Vorsicht, wenn Kinder, Schwangere oder stillende 
Mütter behandelt werden. 

  
VORSICHTSHINWEISE: 
1. Während des Gebrauchs den Zustand des Patienten ständig überwachen.  
GEBRAUCHSANLEITUNG: 
1. Mithilfe der entsprechenden Armatur am Atmungskreis oder 

Reanimationsgerät anschließen. 
2. Alle Armaturen auf feste Anschlüsse überprüfen. 
3. Wenn die Maske mit einem Füllventil versehen ist, das Luftkissen mit 

einer nadellosen Spritze aufblasen oder Luft ablassen, bis die richtige 
Passform für den Patienten erzielt wird. 

4. Von Hand oder mit einem Maskengurt sichern. 
5. Entsorgen Sie das Produkt gemäß dem Betriebsprotokoll.  
Technische Daten: 
Die MERCURY MEDICAL® durchsichtige anatomische Gesichtsmaske erfüllt 
die Anforderungen der Norm ISO 5356-1. 
 
Anschlussgröße: Erwachsene, groß (136mm) 22 mm ID

Erwachsene, klein (127mm) 22 mm ID 
Kind (101mm) 22 mm ID 
Pädiatrie (89mm) 22 mm ID 
Säugling (72mm) 15 mm AD 
Neugeborene (61mm) 15 mm AD

Durchsichtige anatomische 
Gesichtsmaske 

Zur Verwendung an einem Patienten 

Nicht mit 
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(el)

INDICAZIONI PER L'USO: 
La maschera facciale anatomica trasparente serve a insufflare gas nelle vie 
aeree superiori.  
AVVERTENZE: 
1. La maschera è isolante e non deve essere utilizzata in presenza di 

anestetici infiammabili. 
2. Non pulire, mettere a bagno, lavare o sterillizare. Una tale procedura 

potrebbe lasciare residui nocivi o provocare effetti collaterali dannosi sul 
prodotto stesso. 

3. Il riutilizzo di questo dispositivo può rappresentare un rischio di  
contaminazione incrociata e il dispositivo potrebbe non funzionare come  
previsto. 

4. Ogni grave incidente avvenuto in relazione al dispositivo deve essere 
segnalato al fabbricante e all'autorità competente dello Stato membro in 
cui ha sede l'utilizzatore e/o il paziente. 

5. Se il paziente presenta segni irritazione cutanea consultare il medico. 
6. Questa Maschera non è adatta per fornire ventilazione meccanica di 

supporto vitale. 
7. La vendita di questa Maschera, secondi la legge federale americane, è  

consentita solo previa prescrizione medica (SOLO su ricetta). 
8. Questo dispositivo è stato assemblato con componenti in PVC contenenti 

bassi livelli di ftalato, come indicato. Fare attenzione in caso di 
trattamento di bambini o di donne in gravidanza o in allattamento.  

  
PRECAUZIONI: 
1. Monitorare continuamente le condizioni del paziente durante l'uso.  
ISTRUZIONI PER L'USO: 
1. Collegare al circuito respiratorio o al dispositivo di rianimazione con i 

raccordi adatti. 
2. lspezionare tutti i raccordi per verificare la stabilità dei collegamenti. 
3. Se la maschera contiene una valvola di insufflazione, gonfiare o sgonfiare 

il cuscino d'aria usando una siringa senza ago fino a quando si adatterà 
correttamente al paziente. 

4. Tenere la maschera ferma in posizione manualmente oppure mediante 
una cinghia di fissaggio. 

5. Smaltire secondo il protocollo dell'impianto.  
Caratteristiche tecniche: 
La maschera facciale anatomica trasparente MERCURY MEDICAL® è stata 
progettata nel rispetto dei requisiti ISO 5356-1. 
 
Misura prese: Grande per adulti (136mm) 22 mm D.I.

Piccola per adulti  (127mm) 22 mm D.I. 
Per bambini (101mm) 22 mm D.I. 
Pediatrica (89mm) 22 mm D.I. 
Per bambini piccoli (72mm) 15 mm D.E. 
Per neonati (61mm) 15 mm D.E.
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anatomica trasparente 

Monouso 

Non fabbricato 
con lattice di 

gomma naturale

Non 
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ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ: 
Η προοριζόμενη χρήση της διαφανούς ανατομικής μάσκας προσώπου είναι  
η απευθείας παροχή αερίου στον άνω αεραγωγό.   
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: 
1. Αυτή η μάσκα είναι μη αγώγιμη και δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 

περιβάλλον με εύφλεκτα αναισθητικά.  
2. Μην καθαρίζετε, μουσκεύετε, ξεπλένετε ή αποστειρώνετε. Εάν το κάνετε 

αυτό, μπορεί να παραμείνουν επιβλαβή υπολείμματα ή να παρουσιαστούν 
ανεπιθύμητες παρενέργειες κατά τη χρήση αυτού του προϊόντος. 

3. Η επαναχρησιμοποίηση της συσκευής ενέχει τον κίνδυνο 
διασταυρούμενης μόλυνσης και η συσκευή μπορεί να μην έχει την 
προβλεπόμενη απόδοση.  

4. Οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό προκύψει σε σχέση με τη συσκευή πρέπει 
να αναφέρεται στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους 
μέλους στο οποίο βρίσκεται ο χρήστης και/ή ο ασθενής. 

5. Εάν ο ασθενής παρουσιάσει δερματικούς ερεθισμούς απευθυνθείτε σε έναν ιατρό. 
6. Αυτή η Μάσκα δεν είναι κατάλληλη για να παρέχει μηχανικό αερισμό για υποστήριξη ζωής. 
7. Η ομοσπονδιακή νομοθεσία των Η.Π.Α. περιορίζει την πώληση της 

συσκευής αυτής μόνο από ιατρό ή κατόπιν εντολής ιατρού 
(Μέσω συνταγής ΜΟΝΟ). 

8. Αυτή η συσκευή συναρμολογήθηκε με εξαρτήματα από PVC τα οποία 
περιλαμβάνουν χαμηλά επίπεδα φθαλικών εστέρων. όπως ενδείκνυται.  
Θα πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή όταν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί  
σε παιδιά, έγκυες ή θηλάζουσες γυναίκες. 

  
ΘΕΜΑΤΑ ΠΡΟΣΟΧΗΣ: 
1. Κατά τη χρήση, πρέπει να παρακολουθείται συνεχώς η κατάσταση του ασθενούς.  
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ: 
1. Συνδέστε το αναπνευστικό κύκλωμα ή τη συσκευή ανάνηψης με την 

κατάλληλη προσαρμογή σύνδεσης.  
2. Επιθεωρήστε όλες τις συνδέσεις για να διασφαλίσετε την ασφάλεια των 

συνδέσεων. 
3. Εάν η μάσκα περιέχει βαλβίδα διάτασης (φουσκώματος), φουσκώνετε ή 

ξεφουσκώνετε το μαξιλαράκι αέρα με τη χρήση σύριγγας χωρίς βελόνα, 
έως ότου επιτευχθεί η κατάλληλη προσαρμογή στον ασθενή.  

4. Ασφαλίστε με το χέρι ή χρησιμοποιήστε ένα λουράκι μάσκας για να τη 
διατηρήσετε στη θέση της. 

5. Απορρίψτε σύμφωνα με το πρωτόκολλο εγκατάστασης.  
Προδιαγραφές: 
Η Διαφανής Ανατομική Μάσκα Προσώπου MERCURY MEDICAL® σχεδιάστηκε  
με τέτοιον τρόπο ώστε να ικανοποιεί τις απαιτήσεις του προτύπου ISO 5356-1. 
 
Μέγεθος θύρας: Ενήλικες, Μεγάλη (136mm)  22 mm εσωτερική διάμετρος

Ενήλικες, Μικρή (127mm) 22 mm εσωτερική διάμετρος 
Παιδική (101mm) 22 mm εσωτερική διάμετρος 
Παιδιατρική (89mm) 22 mm εσωτερική διάμετρος 
Βρεφική (72mm)  15 mm εξωτερική διάμετρος 
Για νεογνά (61mm)  15 mm εξωτερική διάμετρος

Διαφανής ανατομική 
μάσκα προσώπου 
Για χρήση σε ένα μόνο ασθενή 

EC REP EC REP EC REP EC REP EC REP EC REP EC REP

MR CONDITIONAL:  

Static magnetic field of 3.0 Tesla or less 
Spatial Gradient of 3000 gauss/cm or less

MR BETINGET:  

Statisk magnetfelt på 3,0 Tesla eller mindre 
Rumlig gradient på 3000 gauss/cm eller mindre 

MR VOORWAARDELIJK:  

Statisch magnetisch veld van 3,0 Tesla of minder 
Ruimtelijke gradiënt van 3000 gauss/cm of minder

MR CONDITIONNEL:  

Champ magnétique statique de 3,0 Tesla ou moins 
Ecart spatial de 3000 Gauß/cm ou moins

MR BEDINGT:  

Statisches Magnetfeld von 3,0 Tesla oder weniger 
Räumliches Gefälle von 3000 Gauß/cm oder weniger 

ΥΠΟ ΌΡΟΥΣ:  

Στατικό μαγνητικό πεδίο 3,0 Tesla ή λιγότερο 
Χωρική κλίση στα 3000 gauss/εκ. ή λιγότερο 

COMPATIBILITÀ RM:  

Campo magnetico statico di 3,0 Tesla o inferiore 
Gradiente spaziale di 3000 gauss / cm o inferiore

MR 
Voorwaardelijk

MR 
Bedingt

Compatibilità  
RM

By 
Prescription 

Only

Kun på 
recept

Alleen op 
recept

Uniquement 
par 

prescription
Rezeptpflichtig Solo su 

prescrizione 

Medical 
Device

Eén patiënt – 
meervoudig 

gebruik

Medisch 
hulpmiddel Un seul 

patient – à 
usage multiple

Medizinprodukt

Πολλαπλή 
χρήση – σε 
έναν μόνο 

ασθενή

Іατροτεχνολογικό 
προϊόν Singolo 

paziente –  
uso multiplo

Dispositivo 
medico



DINP RM  
condicional

Solo con 
receta 
médica

Медицинское 
изделие

Многократное 
использование 

для одного 
пациента

MR  
Condicional 

Bezpieczne  
w badaniach  

MR

Wyrób 
medyczny

Wielokrotne użycie 
u jednego 
pacjenta

Medisinsk 
utstyr

INDIKASJONER FOR BRUK: 
Tiltenkt bruk av den gjennomsiktige, anatomiske ansiktsmasken er å tilføre 
gass til de øvre luftveiene.  
ADVARSLER: 
1. Denne masken er ikke-ledende og bør ikke brukes i nærheten av 

brennbare anestesimidler. 
2. Ikke rengjør, legg i bløtt, skyll eller sterilisere. Det kan føre til dannelse av 

skadelige rester eller ha alvorlige, negative bivirkninger for dette 
produktet. 

3. Gjenbruk av dette utstyret kan utgjøre en risiko for krysskontaminering og 
det er mulig utstyret ikke fungerer som det skal. 

4. Enhver alvorlig hendelse forbundet med enheten skal rapporteres til 
fabrikanten og kompetent myndighet i medlemsstaten der brukeren 
og/eller pasienten holder til. 

5. Om pasienten opplever hudirritasjon, konsulter legen. 
6. Denne Masken er ikke egnet til mekanisk livsstøttende ventilasjon. 
7. I USA begrenser føderal lov at denne Masken er solgt av, eller foreskrevet  

av en lege. (KUN på resept) 
8. Dette apparatet er montert med PVC-komponenter som inneholder lave 

nivåer av et ftalat som angitt. Det bør tas hensyn ved behandling av barn 
eller ammende kvinner. 

   
FORSIKTIG: 
1. Pasientens tilstand skal overvåkes kontinuerlig under bruken.  
BRUKSANVISNING: 
1. Kobles til pustekrets eller gjenopplivingsapparat med tilhørende tilkoblinger. 
2. lnspiser alle koblingene for å sørge for at tilkoblingene er sikre. 
3. Hvis masken har en oppblåsingsventil, skal luftputen fylles eller tømmes 

med en nålløs sprøyte til egnet tilpasningsform er oppnådd. 
4. Festes for hånd eller bruk en maskestropp til å holde produktet på plass. 
5. Avhendes i henhold til virksomhetens rutiner.  
Spesifikasjoner: 
MERCURY MEDICAL® ansiktsmaske av silikon ble fremstilt for å oppfylle 
kravene i ISO 5356-1. 
 
Åpningsstørrelse: Voksen star (136mm) 22 mm I.D.

Voksen, liten (127mm) 22 mm I.D. 
Barn (101mm) 22 mm I.D. 
Pediatrisk (89mm) 22 mm I.D. 
Spedbarn (72mm) 15 mm Y.D. 
Neonatal (61mm) 15 mm Y.D.

Gjennomsiktig, anatomisk 
ansiktsmaske 
Bare til engangsbruk 

Ikke Laget med 
Naturgummilatex

Ikke- 
steril

(no)11300 - 49th Street North 
Clearwater, Florida 33762-4807, USA  
www.mercurymed.com
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WSKAZANIA DO STOSOWANIA: 
Przezroczysta maska twarzowa o anatomicznym kształcie służy do 
doprowadzania gazów do górnych dróg oddechowych.  
OSTRZEŹENIA: 
1. Maska nie ma właściwości przewodzących i nie należy jej stosować w 

obecności łatwopalnych środków znieczulających. 
2. Nie czyścić, moczyć. płukać lub sterylizować. Czynności te mogą prowadzić do 

osadzania się szkodliwych zanieczyszczeń lub wywierać niekorzystny 
wpływ na ten produkt. 

3. Stosowanie tej metody może stwarzać zagrożenie zanieczyszczaniem krzyżowym i 
metoda może nie działać zgodnie z założeniami.  

4. O każdym poważnym incydencie dotyczącym produktu należy 
powiadomić producenta oraz właściwy organ państwa członkowskiego,  
w którym użytkownik lub pacjent ma siedzibę. 

5. Jeśli u pacjenta wystąpi podrażnienie skóry należy skonsultować się z lekarzem. 
6. Ta Maska nie nadaje się do dostarczania mechanicznej wentylacji podtrzymywania

życia. 
7. W USA prawo federalne ogranicza sprzedaż tej Maski tylko przez lub na zlecenie 

lekarza (TYLKO na receptę).  
8. Komponenty urządzenia są wykonane PCW, zawierającego niewielkie, 

wskazane, ilości ftalanów. Podczas stosowania u dzieci lub kobiet  
w ciąży bądź karmiących należy zachować ostrożność. 

  
PRZESTROGI: 
1. W czasie stosowania należy stale monitorować stan pacjenta.  
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA: 
1. Podłączyć do obwodu oddechowego lub aparatu resuscytacyjnego za 

pomocą odpowiedniego łącznika. 
2. Sprawdzić wszystkie łączniki, aby zapewnić szczelność połączeń. 
3. Jeżeli maska posiada zawór powietrzny, aby dopasować ją do twarzy 

pacjenta, należy napełnić lub opróżnić poduszkę powietrzną za pomocą 
strzykawki. 

4. Maskę można przytrzymywać ręką lub za pomocą paska maski. 
5. Utylizować zgodnie z protokołem obiektu.  
Specyfikacja: 
Projekt przezroczystej maski twarzowej o anatomicznym kształcie firmy 
MERCURY MEDICAL® jest zgodny z wymaganiami normy ISO 5356-1.  
Rozmiar portu: Duża dla dorosłych (136mm) śr. wew. 22 mm

Mała dla dorosłych (127mm) śr. wew. 22 mm 
Dla dzieci (101mm) śr. wew. 22 mm 
Dla małych dzieci (89mm) śr. wew. 22 mm 
Dla niemowląt (72mm) śr. zew. 22 mm 
Dla noworodków (61mm) śr. zew. 22 mm

Przezroczysta maska twarzowa 
o anatomicznym kształcie 

Przeznaczona dla jednego pacjenta 

Nie jest 
wyprodukowane z 

naturalnego 
gumowego lateksu

Produkt 
niesterylny

(pl)11300 - 49th Street North 
Clearwater, Florida 33762-4807 USA  
www.mercurymed.com
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO: 
A Máscara Facial Anatómica Transparente destina-se a direccionar gás para 
as vias respiratórias superiores.  
AVISOS: 
1. Esta máscara não é condutora e não deve ser utilizada na presença de 

anestésicos inflamáveis. 
2. Não limpe, molhe, enxague ou esterilize. Caso contrário, podem ser criados 

resíduos nocivos ou provocados efeitos secundários em relação a este 
produto. 

3. A reutilização desta máscara pode gerar risco de contaminação cruzada e a  
mesma pode não ter o desempenho desejado.  

4. Todos os incidentes graves que tenham ocorrido em relação ao 
dispositivo devem ser comunicados ao fabricante e à autoridade 
competente do Estado-Membro em que o utilizador e/ou o doente se 
encontram estabelecidos. 

5. Se o paciente apresentar irritação de pele, consulte um médico.  
6. Esta Máscara não é adequada para fornecer ventilação mecânica de suporte de 

vida. 
7. Nos EUA, a legislação federal restringe a venda desta Máscara por ou 

por prescrição de um médico. (APENAS por receita) 
8. Este dispositivo é montado, recorrendo a componentes em PVC que contém 

níveis baixos de ftalatos conforme o indicado. Em caso de tratamentos de 
crianças ou mulheres gravidas ou lactantes deve-se aplicar o devido cuidado. 

  
CUIDADOS: 
1. Durante a utilização, a condição do paciente deve ser monitorizada de 

forma contínua.  
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO: 
1. Ligue ao circuito de respiração ou dispositivo de reanimação com um 

conector apropriado. 
2. lnspeccione todos os conectores para garantir que as ligações estejam 

seguras. 
3. Se a máscara estiver equipada com uma válvula de insuflação, insufle ou 

retire o ar da almofada de ar, utilizando uma seringa sem agulha, até que 
seja atingido o perfeito ajuste no paciente. 

4. Segure com a mão ou utilize uma cinta de máscara para manter o 
posicionamento. 

5. Descarte de acordo com o protocolo da instalação.  
Especificações: 
A Máscara Anatómica Transparente Facial de Silicone MERCURY 
MEDICAL® foi concebida para cumprir os requisitos da norma ISO 5356-1.  
Tamanho Adulto de compleição forte (136mm) 22 mm de diâmetro interior
da porta: Adulto de compleição fraca (127mm) 22 mm de diâmetro interior 

Criança (101mm) 22 mm de diâmetro interior 
Pediatria (89mm) 22 mm de diâmetro interior 
Criança bebé (72mm) 15 mm de diâmetro exteiror 
Recém-nascido (61mm) 15 mm de diâmetro exteiror

Máscara Facial 
Anatómica Transparente 

Utilização única num paciente 

Não 
confeccionado 
com látex de 

borracha natural

Não 
esterilizado

(pt)11300 - 49th Street North 
Clearwater, Florida - Estados Unidos  
33762-4807  
www.mercurymed.com
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INSTRUCCIONES DE USO: 
El uso indicado de la mascarilla anatómica transparente es dirigir gas 
a las vías respiratorias superiores.  
ADVERTENCIAS: 
1. Esta mascarilla no es conductora y no debe utilizarse en presencia 

de anestésicos inflamables. 
2. No limpie, remoje, enjuague ni esterilice. Hacerlo así podría resultar en 

residuos dañinos o producir efectos secundarios negativos sobre este 
producto. 

3. La reutilización de este dispositivo puede conllevar el riesgo de contaminación  
cruzada y que el dispositivo no funcione como estaba previsto. 

4. Todo incidente grave que se haya producido en relación con el producto 
se deberá notificar al fabricante y a la autoridad competente del Estado 
miembro en el que esté establecido el usuario y/o el paciente. 

5. Si el paciente experimenta irritación en la piel, consulte al médico. 
6. Esta Máscara no es apta para proporcionar ventilación de soporte vital 

mecánico. 
7. Las leyes federales en los EE. UU restringen la venta de esta Máscara a  

médicos o por prescripción facultativa. (SOLO con receta médica) 
8. Este dispositivo está ensamblado con componentes de PVC, que 

incluyen niveles bajos de ftalato tal como se indica. Hay que estudiar 
cada caso cuando se esté tratando a niños, mujeres embarazadas o que 
estén dando de mamar.  

  
PRECAUCIONES: 
1. Durante su uso, debe monitorizarse continuamente el estado del paciente.  
INSTRUCCIONES DE USO: 
1. Conéctese al circuito respiratorio o al dispositivo de reanimación con 

el adaptador adecuado. 
2. lnspeccione todos los adaptadores para asegurarse de conseguir unas 

conexiones seguras. 
3. Si la mascarilla contiene una válvula de inflado, infle o desinfle la 

almohadilla de aire utilizando una jeringa sin aguja hasta que la 
mascarilla se ajuste debidamente al paciente. 

4. Asegúrela con la mano o use una correa de la mascarilla para sujetarla. 
5. Deséchelo de acuerdo con el protocolo de la instalación.  
Especificaciones: 
La mascarilla anatómica transparente de MERCURY MEDICAL® se diseñó 
para cumplir con los requisitos ISO 5356-1. 
 
Tamaño del puerto: Adulto grande (136mm) D.I.: 22 mm

Adulto pequeño (127mm) D.I.: 22 mm 
Niño (101mm) D.I.: 22 mm 
Pediátrico (89mm) D.I.: 22 mm 
Lactante (72mm) D.E.: 15 mm 
Neonate (61mm) D.E.: 15 mm

Mascarilla facial 
anatómica transparente 
Únicamente para un solo paciente 

Este producto no 
ha sido fabricado 

con látex de 
caucho natural

No 
estéril

(es)11300 - 49th Street North 
Clearwater, Florida. EE. UU. 33762-4807  
www.mercurymed.com
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INDIKATIONER FÖR ANVÄNDNING: 
Den genomskinliga anatomiska ansiktsmaskens avsedda användning 
är att rikta gas mot den övre luftvägen.  
VARNINGAR: 
1. Denna mask är inte konduktiv och bör inte användas i närvaro av 

lättantändliga anestesimedel. 
2. Får ej rengöras, blötas, rensas eller steriliseras. Det kan leda till att 

skadliga rester kvarlämnas eller ha ogynnsamma sidoeffekter på 
denna produkt. 

3. Återanvändning av denna enhet kan utgöra en risk för korskontaminering  
vilket kan föra till att enheten därför inte fungerar som avsett. 

4. Alla allvarliga incidenter som har uppstått i samband med anordningen 
skall rapporteras till tillverkaren och den reglerande myndigheten i den 
medlemsstat i vilken användaren och/eller patienten är etablerad. 

5. Om patienten upplever hudirritation ska läkaren genast kontaktas. 
6. Denna Mask är inte lämplig för att ge mekanisk livsuppehållande 

ventilation. 
7. Enligt den federala lagen i USA får denna Mask ej säljas varken av eller  

på beställning av läkare (ENDAST Rx). 
8. Anordningen är sammansatt av PVC-komponenter som innehåller låga 

halter av ftalat enligt indikation. Överväg noga före behandling av barn 
eller gravida eller ammande kvinnor.  

  
FÖRSIKTIGHETSÅTGÅRDER: 
1. Vid användning behöver patientens tillstånd övervakas kontinuerligt.  
ANVÄNDNING: 
1. Anslut till patientkrets eller andningsapparat med lämplig koppling. 
2. Kontrollera alla kopplingar för att garantera korrekta anslutningar. 
3. Om masken har en uppblåsningsventil, ska luftkudden blåsas upp 

eller tömmas med en spruta utan nål tills masken passar på patienten. 
4. Håll fast med handen eller använd en maskrem för att hålla den på plats. 
5. Använd enligt lokalt protokoll.  
Specifikationer: 
MERCURY MEDICAL® Genomskinlig anatomisk ansiktsmask är konstruerad 
för att uppfylla kraven i ISO 5356-1. 
 
Portstorlek: Vuxen stor (136mm) 22 mm innerdiameter

Vuxen liten (127mm) 22 mm innerdiameter 
Barn (101mm) 22 mm innerdiameter 
Pediatrisk (89mm) 22 mm innerdiameter 
Spädbarn (72mm) 15 mm ytterdiameter 
Neonatal (61mm) 15 mm ytterdiameter

Genomskinlig anatomisk 
ansiktsmask 

Enpatientbruk 

Inte  
tillverkad med 

naturgummilatex

Icke 
steril

(sv)11300 - 49th Street North 
Clearwater, Florida 33762-4807, USA  
www.mercurymed.com

 
 

3/2021  nr 83-900-0123 Rev. 9

KULLANIM ENDİKASYONLARI: 
Parlak Anatomik Yüz Maskesinin kullanım amacı, gazı üst solunum yoluna 
yönlendirmektir.  
UYARILAR: 
1. Bu maske iletken değildir ve alev alabilir anesteziklerin varlığında 

kullanılmamalıdır. 
2. Temizlemeyin, suya sokmayın, durulamayın veya sterilize etmeyin. Böyle 

yapıldığında, zararlı kalıntılar kalabilir veya bu ürün üzerinde advers yan 
etkiler olabilir. 

3. Bu aygıtın tekrar kullanımı çapraz bulaşma riski oluşturabilir ve cihaz  
beklendiği gibi çalışmayabilir. 

4. Ürünle bağlantılı olarak meydana gelen herhangi bir ciddi olay imalatçıya 
ve kullanıcının ve / veya hastanın bulunduğu Üye Devletin yetkili 
makamına bildirilmelidir. 

5. Hastanın cildi tahriş oluşursa, doktora başvurun. 
6. Bu Maske, mekanik yaşam destek amaçlı havalandırma sağlamak için  

uygun değildir. 
7. ABD'de, federal yasalar bu cihazın sadece bir hekim tarafından veya bir  

hekimin tavsiyesi ile satılmasına izin verir. (SADECE Rx) 
8. Cihaz PVC bileşenler ile bir araya getirilmiştir ve belirtildiği şekilde düşük 

seviyede fitalat içermektedir. Çocukların veya gebelerin veya emziren 
annelerin tedavisinde dikkatli olunmalıdır. 

  
DİKKAT: 
1. Kullanım sırasında, hastanın durumu sürekli olarak izlenmelidir.  
KULLANIM YÖNERGELERİ: 
1. Uygun aksesuarla solunum devresine veya yapay solunum cihazına 

bağlayın. 
2. Güvenli bağlantı sağlamak için tüm aksesuarları muayene edin. 
3. Maskede bir şişirme musluğu varsa, hastaya uygun yerleştirme yapılana 

dek iğnesiz bir şırınga kullanarak hava tamponunu şişirin veya söndürün. 
4. Yerinde tutmak için elle sabitleyin veya bir maske şeriti kullanın. 
5. Tesis protokolüne göre atın.  
Spesifikasyonlar: 
MERCURY MEDICAL® Parlak Anatomik Yüz Maskesi ISO 5356-1 
gerekliliklerini karşılayacak biçimde tasarlanmıştır. 
 
Bağlantı Noktası Boyutu: Yetişkin Büyük (136mm) 22 mm I.D.

Yetişkin Küçük (127mm) 22 mm I.D. 
Çocuk  (101mm) 22 mm I.D. 
Pediyatrik (89mm) 22 mm I.D. 
Çocuk (72mm) 15 mm O.D. 
Yenidoğan (61mm) 15 mm O.D.

Parlak Anatomik 
Yüz Maskesi 
Tek Hasta Kullanım 

Doğal Kauçuk 
Lateks İle 

Yapılmamıştır

Steril 
Değildir

(tr)11300 - 49th Street North 
Clearwater, Florida ABD 33762-4807  
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DINP DINP 
DINP 

DINP DINP 

EC REP EC REP EC REP EC REP EC REP EC REP

MR CONDISJONAL:  

Statisk magnetfelt på 3,0 Tesla. 
Romlig gradient av 3000 gauss / cm eller mindre

BEZPIECZNY W BADANIU MR:  

Statyczne pole magnetyczne 3,0 Tesli lub mniejsze 
Gradient przestrzenny 3000 gaussów/cm lub mniejszy 

MR CONDICIONAL:  

Campo magnético estático de 3,0 Tesla ou menor 
Gradiente espacial de 3000 gauss/cm ou menor

RM CONDICIONAL:  

Campo magnético estático de 3,0 Teslas o menos 
Gradiente espacial de 3000 gauss/cm o menos

BETINGELSER FÖR MAGNETKAMERA:  

Statiskt magnetiskt fält 3,0 Tesla eller mindre 
Rumsgradient som är 3000 gauss/cm eller mindre 

MR KOŞULLU:  

Statik manyetik alan 3,0 Tesla veya daha az 
Uzaysal gradyan 3000 gauss/cm veya daha az

MR  
Condisjonal Betingelser  

för 
magnetkamera

MR  
Koşullu

Kun på 
resept Wydawany 

tylko na 
receptę

Apenas por 
receita

Receptbelagd Sadece 
Reçete ile 
Kullanılır

ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ: 
Прозрачная анатомическая маска предназначена для прямой подачи газа 
в верхние дыхательные пути. 
 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: 
1. Эта маска является непроводящей и не должна использоваться в 
     присутствии воспламеняющихся анестетиков. 
2. Не мыть, не замачивать, не ополаскивать, не стерилизовать. Это  
     может привести к образованию опасных остатков или оказать  
     негативные побочные воздействия на этот продукт. 
3. При повторном использовании данного устройства может возникнуть 
     риск перекрестного заражения и нарушения в его работе. 
4. Информируйте производителя и компетентный орган страны- 
     участницы, в которой находится пользователь и/или пациент, обо  
     всех серьезных происшествиях, связанных с устройством. 
5. Если у пациента возникает раздражение кожи, свяжитесь с врачом. 
6. Данная маска не подходит для механической вентиляции при  
     реанимационной деятельности. 
7. Согласно федеральному закону (США), продажа данной маски  
     возможна только врачами или по распоряжению врачей. (ТОЛЬКО Rx) 
8. Данное устройство состоит из компонентов, изготовленных из ПВХ,  
     которые могут содержать низкие уровни фталатов в соответствии с  
     указаниями в описании. Применяйте с осторожностью при лечении  
     детей, беременных или кормящих женщин. 
 
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ: 
1. Во время использования необходимо постоянно отслеживать  
     состояние пациента. 
ИНСТРУКЦИИ К ПРИМЕНЕНИЮ: 
1. Подключите к дыхательному контуру или устройству рециркуляции  
     через соответствующее соединение. 
2. Осмотрите все соединения на предмет надежности подключения. 
3. Если маска включает клапан наддува, надуйте или сдуйте воздушную 
     подушку с помощью безыгольного шприца, чтобы достичь     
     правильной посадки на пациента. 
4. Закрепите на месте рукой или ремнем маски. 
5. Утилизируйте устройство в соответствии с протоколом учреждения. 
 

Технические характеристики: 
Анатомическая прозрачная лицевая маска MERCURY MEDICAL® 
разработана в соответствии с требованиями ISO 5356-1. 
 

Размер отверстия:  Для взрослых, большая (136 мм)    внутр. диам. 22 мм
                             Для взрослых, малая (127 мм)      внутр. диам. 22 мм 

                              Для детей (101 мм)                        внутр. диам. 22 мм 
                         Педиатрическая (89 мм)                внутр. диам. 22 мм 
                         Для младенцев (72 мм)                внеш. диам. 15 мм 
                         Неонатальная (61 мм)                  внеш. диам. 15 мм

Прозрачная анатомическая 
лицевая маска 
Для одного пациента  

Без отделки из 
натурального 

латекса

Не 
стерили-
зовать

(ru)11300 - 49th Street North 
Clearwater, Florida 33762-4807 USA  
www.mercurymed.com
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ДИНФ 

EC REP

МР-СОВМЕСТИМО:  

Статическое магнитное поле 3,0 Тесла или ниже 
Пространственный градиент в 3000 Гс/см или ниже 

МР-
совместимо

Только по 
рецепту

Kun til bruk på 
én pasient – 
flergangsbruk Dispositivo 

médico
Paciente único 

– várias 
utilizações

Producto  
sanitario

Un solo 
paciente –  

uso múltiple

Medicinteknisk 
produkt

En patient – 
flera 

användningar

Tıbbi cihaz Tek hasta – 
çoklu kullanım


